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LESSON 1

1. The Definite article

There are two forms of the definite article in Eve: ld and -d. Both forms are placed in
the sentence after the noun being determined. The form ld stands always as a separate

word, but the -d form is suffixed to the noun it determines:

a 'the tree'

o,

atia
Xd4 'the house/building'

Both forms may be used freely with nouns in the Singular.

If the stem ends in —a, the article is always Id:

gala *gad 'the metal/money’

2. The predication of qualities: Stative verbs

The predication of qualities in Eve is, in most cases, not performed by adjectives (for
these, see Lesson IX) but by verbs expressing a quality or state. Verbs of this kind are

called Stative verbs. Like all verbs in Eve, static verbs follow their Subject:

ati la k3 atia ks 'the tree is tall'
md la didi mda didi 'the way is long'



Vocabulary

didi
lolo
k3
kpui
é

bad

fa

tri

x2 dzo
sogbo
keke
nyo
sde
xaxa/xaxé
gblé
ati
néake
tsi
agble
ga
ame
fésre
md

X9

tafls

akydd

kpé
adid6

to be long

to be big, large, fat

to be tall, high

to be short, low (height, length, or time)
to be strong, difficult, hard
to be soft, easy

to be cold, cool

to be thick

to be hot, to be many ("to receive fire")
to be enough

to be broad, wide

to be good, beautiful

to be little, small, few

to be narrow

to be bad, wrong, spoiled
tree, wood, stick

firewood

water

farm

metal, money

person

window

way, road

house, building

board

chalk, white clay

banana

stone, rock

baobab



votra
kpl5
ableg)

agbalé

zikpui

xeéevi

Exercise I-1: Read

—
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. Atila ks.

M54 didi.
Agbled lolo.
Tsi 14 fa.

Ga 14 xo dzo.
Améa sé.
Fésrea keke.
M5 14 xaxé.

Xevila nyo.

AkddGa bobo.
. Ame 14 kpui.
. X014 ks.

. Lotraa keke.
. Kpé 14 sé.

. Adidéa tri.

. Néakeéa sogbo.
. Tafl5a keke.

. Xé 14 bobo.

. Kpl5 14 kpui.
. Ableg3 14 gblé.

. Zikpuli 14 sdé.

door
table
chair
book
stool
Yes
No
bird



Exercise I-2: Translate into Eve

—
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3. How to ask questions

. The tree is tall.

The way is long.

The farm is big.

The water is cold.
The metal is hot.

The person is strong.
The window is broad.
The way is narrow.
The bird is beautiful.

The banana is soft.

. The person is short.

. The house is high.

. The door is broad.

. The stone is hard.

. The baobab is thick.

. The firewood is enough.
. The board is broad.

. The chalk is soft.

. The table is low.

. The chair is spoiled.

. The stool is small.

-10 -

A simple way of asking questions in Eve is by ending your sentence with a low tone a :

e.g.:

Note that vowels without tone marking bear a low tone.

Ati 14 k3a? 'Ts the tree tall?'

M54 didia? 'Is the way long?'



Exercise I-3: Questions and Answers

-11 -

Using the above pattern, change all the sentences in Exercise I-1 into questions, and try

to give answers in Eve as follows:

Ati 14 ki3a? E, ati 14 k3.

Ts the tree tall?'  'Yes, the tree is tall.'

Agblea loloa? ﬁ, agblea lolo.
'Is the farm big?' 'Yes, the farm is big.'

....... and so on.

Exercise I-4: Translate into Eve

[

T
w N~ O

4.
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. Is the tree tall?

Is the way long?

Is the farm big? Yes the farm is big.

Is the water cold? Yes the water is cold.

Is the metal hot?

Is the person short? Yes the person is short.
Is the window wide? Yes the window is wide.
Is the banana soft? Yes the banana is soft.

Is the baobab thick?

Is the table low? Yes the table is low.

. Is the person short? Yes the person is short.
. Is the stone hard? Yes the stone is hard.

. Is the stool small? Yes the stool is small.

How to express Negation

Negation is expressed in Eve by the phrase mé- ... o 'not'.

The first part meé- is prefixed to the verb, and the particle o comes at the end of the

sentence.



Example:

Adid64a métri o.

Agbalé 14 ményé o.

Exercise I-5: Read

—

S
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X5 14 mék3 o.

Zea mélolo o.

Gas3 14 mésé o.
Abatia mékeke o.
Avoa métri o.
Akdda 14 mébobo o.
Kpé 14 mésé o.
Ameé 14 mékptii o.
Dotrid méks o.

Néke 14 mésogbo o.

. Kpl5 14 mékeke o.

Glia métri o.

. Agble 14 mélolo o.

. Ableg3 14 mégblé o.
. Kétéke 14 médidi o.
. Pevi 1a mésé o.

. Avoa mékeke o.

. Agba 1a mény9 o.

Vocabulary

gasd
devi

avd

agba

'The baobab is not thick.'
'The book is not good.'

bicycle ("metal horse")

cloth, material

-12 -



tri thick
kétéke train
abati bed

zé pot

gazé metal pot
gli wall

Exercise I-6: Translate into Eve

—

The house is not high.
The pot is not big.

The bicycle is not strong.
The bed is not broad.
The cloth is not thick.
The banana is not soft.
The stone is not hard.

The person is not short.

© © N ok WD

The door is not high.

[
e

The firewood is not enough.
. The table is not broad.

(R —
N =

. The person is not thick.

—
w

. The farm is not big.

—
N

. The chair is not spoiled.

—
Ul

. The train is not long.

—
o))

. The child is not strong.

. The cloth is not wide.

_
0

. The plate is not good.
. The wall is not thick.

[
\O

~-13-
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LESSON II

1. The adverb

There are two types of adverbs in Eve — the ordinary Adverb one finds in all other
languages, and what is known as Picture Adverbs or Onomatopes. In this course, we
shall only concern ourselves with the ordinary simple adverbs we need in everyday

speech.

Like articles and other determinatives follow the noun, adverbs in Eve also follow the

verbs they modify, e.g.:

Agblea 10l0 pats. 'The farm is very big.'
Mboa didi akpa. 'The way is too long.'
Vocabulary
puatd very
akpa too
ko extremely, really, indeed
kénkén/ pétéé completely, altogether, entirely
az5 now
kiaraa rather, fairly, quite
tataata exactly, definitely
vava truly, really, honestly
nyuaié nicely, well, correctly, rightly

hade ... o not yet



Exercise II-1: Read

[

. Ati 14 k5 nuats.

M3é4 didi akpa.
Agblea lolo kor).
Tsi 14 f4 475.

Ga 14 xo dzo kuraa.
Ameéa sé vava.

Fésréa keke nytié.

M3 14 xax¢ tataata.

© © N oA wDd

Xevi 14 ny6 nuts.
Akddaa bdbs kénkés).
. Ame 14 kpui ké1.

T
N o~ O

. X314 k5 pat3.

—
w

. Lotrté keke akpa.

[
N

. Kpé 14 se vava.

. Adidéa tri tataata.

_
N U1

. Nakeéa sogbo akpa.

—
N

. Ableg3 14 gblé pétéé.

—
oo

. Kpl5 14 kpui kép.

—
O

. Xé 14 bobd nyuié.

N
o

. Zikpuli 14 sdé karaa.

N
—

. Tafloa keke nyuié.

Exercise II-2: Translate into Eve

[

. The tree is very tall.

The way is too long.

The farm is really big. The water is now cold.
The metal is quite hot.

The money is enough.

The person is really strong.

The window is wide enough.

The way is narrow indeed.

© © N ok W

The bird is very beautiful.

[
e

The banana is nicely soft.



11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

2.

Another way of asking questions in Eve is by using the phrase dléké ... le? 'how is ...

—-16 -

The person is extremely short.

The building is very high.

The door is too wide.

The stone is indeed hard. The baobab is very thick.
The firewood is too much.

The chair is completely spoiled.

The table is extremely low.

The chalk is quite soft.

The stool is rather small. The bed is nicely soft.

Another way of asking questions

E.g.:

Aléké x5 14 le? X5 14 k3 nat3.

'How is the building?' 'The building is very high.'

Exercise II-3: Answer the following questions in the Affirmative

> W N

. Aléké ati 14 le?

Aléké m3 14 1e?
Aléké agblea le?

Aléké tsia le?

Now frame such questions and answers using the following nouns:

'Pl



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

© ® N o v
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ga
fésre
ame
xévi
akddu
kétéke
votrt
néake
kpl5
ableg)
zikpui
adido

Vocabulary

éye and

gaké but

Exercise II-4: Translate into Eve

1.

How is the tree? Is the tree very tall? Yes the tree is very tall. How is the person
and how is the baobab? The person is rather short, and the baobab is extremely
thick. How is the metal? The metal is quite hot. How is the wall? Is the wall too
thick? Yes the wall is too thick.

The water is now cold, but the metal is rather hot. How is the firewood? Is the
firewood too much? Yes the firewood is too much. The door is too wide, but the

window is narrow. The bird is beautiful but the cloth is too wide.
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3. Adverbs in Negations

The adverbs piit3, vdvd, and dz5 cannot be negated. When one has to give the negative
form of sentences containing such adverbs, care must be taken to use substitutes

nearest to their negative sense. e.g.:

AFFIRMATIVE NEGATIVE

Ati 14 k3 nats. Ati 14 mék3 nytié o.
Adidéa tri vava. Adidéa métri tatdita o.
Tsi 14 fa az3. Tsi 14 méfa hadé o.

Exercise II-5: Read the following

[

. Ati 14 mék3 tataata o.

M34 médidi dkpa o.

Agblea mélolo kér o.

Améa mésé ittt o.

Tsi 14 méfa hadé o gaké ga 14 fa karaa.

Fésréa mékeke myuié o, gaké votraa kd natd.
Kpé 14 mésé titditd o, éyeé yé 1a mébibinytiié o.

Nékea mésogbo akpa o.

© © N ok W

Kpl5 1a mékpui kiirad o, éyé ablegs 14 mégbé pétéé o.

—
e

Amea mése koy o.

Exercise II-6: Translate into Eve

1. The tree is not tall, but the way is rather long.

The farm is not really big, and the house is not too small.

The metal is very hot, and the water is too cold.

The firewood is not enough.

The chair is not altogether spoiled, but the table is completely destroyed.
The window is not wide enough, and the door is not high.

The stone is too hard, but the wood is very soft.

Is the book really thick? No, the book is small.

® N o x> Wb
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Exercise II-7: Questions and answers

Change the sentences in Exercise II-1 into negative questions as shown below giving

your answers both in the Affirmative and in the Negative.

Example:

o £, ati 14 k3 pat3.
Ati 1a mék3 patd oa? e,
0O, ati 14 mék3 tataata o.
e E, m34 didi akpa.
M34 médidi akpa oa? L
0, m34 médidi akpa o.

... and so on.
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LESSON III

1. The formation of Plurals

The plural of the noun is formed in Eve by simply suffixing the morpheme -w¢

(originally being a Subject pronoun of the Third Person Plural) to the noun, e.g :

ati atiwo 'trees'
X2 X9WO 'houses'
pltsu phatsuwd 'men'

Nouns considered as collective usually do not take the Plural -wé. The following are

same typical examples of such nouns :

ayi '‘beans'

azi 'nuts'

mdli 'rice'

bli 'corn, maize'

wd 'flour'

tsi 'water'

dze 'salt’ ... etc.

If collective nouns take the Plural morpheme the pluralized noun may refer to

different kinds of the respective substance, e.g. ayiw6 means 'different kinds of beans'.

When quantity is expressed by means of numerals, plurality is understood and the

Plural -wé is dropped from the noun, e.g:

ati eve
xevi éwo

nydnu et

'two trees'
'ten birds'

'three women'
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If, however, the noun is determined by an article, the Plural -wé is retained and is

suffixed to the article, e.g :

ati eveawo 'the two trees'
xevi ewoawo 'the ten birds'
nydnu etS5awo 'the three women'

Note that
— the determinative is suffixed to the numeral relating to the noun being
determined.
— only the -d form of the Definite article is used in determining Plural
nouns.
Vocabulary
te yams
abdlo bread
nufiala teacher
sukdvi pupil, student
koklé fowl
koklézi egg (of a fowl)
azi egg
da nta to cook
fle to buy
dze to buy (liquids measured out to customers)
dzra to sell
nya to wash (cloth)
dzi ha to sing
fia na to teach, to show.
tso to fell a tree, to slaughter



kaké piece, bit
Kdsi name for a male born on Sunday

Akosaa name for a female born on Sunday

How to count from 1 to 10 in Eve:

1 deka 6 adé
2 eve 7 adré
3 et 8 enyi
4 ene 9 asiéke
5 at 10 éwd

Exercise III-1: Read the following

[

. Jatsuwd tso atiwo.

Ditsu at? tso ati éwo.

Ditsu at>3awé tso ati ewoawo.
Ny5nuwé da te.

Ny3nu evéawd da m3li 1a.

Ame eneaw? fle zeawo.

Kdsi fle w3, éye Akdosta dze ami.

Kasi fle te at5awé éye Akdsta fle koklowo.

© © N ok W

Ny3nuawé nya av3d adré.

—
e

Sukaviawo dzi hawo.

—
[

. Sukavi asiéke dzi ha et3.

—
N

. Ak3sua fle kokloziwo, éye Kdsi dzra aziwo.

—
w

. Nufiala 14 fia ha adréawo.

—
N

. Akdstia dzrd ndkewo éye Kdsi fle gas).

Exercise III-2: Translate into Eve

1. Men fell trees.

2. Five men fell ten trees.



10.
11.
12.
13.
14.

2.
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The five men fell the ten trees.

Women cook yams.

The two women cook the rice.

The four persons buy the pots.

Kosi buys flour and Akosua buys oil.

Kbosi buys five yams and Akosua buys fowls.
The women wash the cloths.

The pupils sing songs.

The nine pupils sing three songs.

Akosua buys eggs and Kosi sells groundnuts.
The teacher teaches seven songs.

The man sells firewoods.

Qualifying nouns with adjectives derived from
Static verbs

As we have seen in Lesson 1.2, the predication of qualities is usually done by Static

verbs. From these Static verbs (and also from a few Dynamic ones), adjectives can be

derived for attributive use. In order to derive adjectives from verbs, the verb is

reduplicated (for exceptions, see next chapter). An adjective qualifying a noun is

placed just after the noun, e.g.:

atila k 'the tree is tall'
atik k 1a 'the tall tree'
tsila fa 'the water is cold'
tsi fafa la 'the cold water'

If there are more than one qualifying word, all follow the noun:

atik k lolola

xd lolo didi 14
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In translating English sentences into Eve, such series of qualifying words are taken in

reverse order starting with the one nearest to the noun :

'Men fell the big tall trees.'

IJutsawo tso ati k k  1oloawa.

When a noun is qualified by an adjective, the Plural is formed by suffixing -wé to the

adjective as shown in the following examples :

atik k wo 'tall trees'

nydnu lolowé 'fat women'

Where there are more than one qualifying word, the Plural -wé is suffixed to the last of

them, e.g:

phtsuwo tso ati k k lolowéo

But where quantity is expressed by using a numeral, the plural -wd is dropped from the

adjective unless the noun is also determined by an article, e.g:

atik k adé 'six tall trees'
nydnu lolo ewo 'ten fat women'
but
ati k k adéawo 'the six tall trees'

2

nydnu lolo ew6awo 'the ten fat women'
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3. Ways of deriving attributive adjectives from Static
verbs
Although most attributive adjectives are derived by means of reduplication, there are

some exceptions. Study carefully the following table. Note also that the attributive

adjectives are pronounced with a lenghtened final vowel.

VERB ATTRIBUTIVE ADJECTIVE

(1) k3 k3k3 'high, tall'
sé sésé 'strong, hard, difficult'
fa fafa/fafe 'cold, cool'

(2) gblé gbégblé 'spoiled, bad, wrong'
gl5 gigl 'crooked, winding'
tri titri 'thick’

(3) lolo lolo 'big, large, fat'

didi didi long'

keke keke 'broad, wide'
xaxa/xaxé xXaxa/xaxé 'narrow'
babo bibie/bibd 'soft’

(4) xd>dzo x2 dz6/dz6dzo hot'
sJe sJe 'small, little'
kpui kpui 'short, low'

(5) nyé nyii (from ny6é) 'nice, beautiful'

Note:

— In groups (1) and (2), all the adjectives are derived from one-syllabled
Stative verbs by means of reduplication. The tones remain the same

except in the case of tri.
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— There is also a special point worthy of attention in group (2). When
adjectives containing the conconant clusters gbl, gl, or tr are duplicated
in their attributive forms, the consonants [ and r are dropped in the first

syllable.

— In group (3), all the verbs are two-syllabled words, and these remain the
same in their predicative and attributive forms. The difference however

is in the tone except for xdxd/xaxé.
— In group (4) note the change in tone of the adjective derived from xo dzo.

— And in (5) note the change of the o in nyé into ui. This is the result of the

combination of oe in many Eve words.

Vocabulary

mu to fall down (standing object)
no to drink

du to eat, to bite

vu to open

ta to close

X2 to receive

né to break

Exercise ITI-3: Read

e o i

. Ati k3k3 14 mu.

Ati k3kdwé mu.

X5 k3k3 adé mu.

X5 k3k5 adéawo mu.

Xeévi nyai 14 du abdlo kaké 1a.
Xeéviwé qu abdlo kdkéawo kéfkén.
Xevi ene dqu abdlo kaké eve.

DNatsu séseawo tso adido titri ets.



10.
11.
12.
13.
14.
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M5 didi 14 xax4 nats.

Lotrt kekeawé vu.

Fésré sde eve vu.

Agble loloawé ny6 kor).

Kbsi fle te 1010 ényi, éye Akdsié dze ami.

Zikpul syéawé ny6, gaké ablegs 1610 adréawé gblé pétéé. Ableg3awé né.

Exercise III-4: Translate into Eve

—

T G T |t
w N~ O

4.
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. The tall tree falls.

Tall trees fall.

Six high buildings fall.

The six high buildings fall.

The beautiful bird eats the piece of bread.
Birds eat the maize.

Four birds eat the soft bananas.

The strong men fell three thick baobabs.
The small long road is very crooked.

The wide doors are opened, but the two narrow windows are closed.

. The big farms are extremely good.
. Kodzo buys three small yams, and Adzoa buys oil.

. The large stools are good, but the small seven chairs are completely broken.

The Comparison of qualities

Since qualities in predication are, in Eve, in most cases not expressed by adjectives but

by verbs it should be clear that Comparison of qualities cannot be structurally similar

to what is known as Comparison of adjectives in other languages. Comparison of

qualities, in Eve, is expressed by adding a second verb, wii 'to surpass', to the static

verb expressing the quality. Consider the following example:
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Atiglinyi lolo. 'The elephant is big'
'The elephant is bigger than the buffalo.'

Atiglinyi 166 wii to. (lit. "Elephant is big surpasses buffalo.")

This phenomenon of employing more than one verb within one simple sentence is
called "Verb Serialization", and the verbs involved are called "Serial verbs". Serial
verbs, while unknown in European languages, are a characteristic feature of Eve and
other so-called "isolating" languages like, for instance, other Kwa languages, Chinese,

Vietnamese, and others. More about Serial verbs is said in Lesson XIV.2.

The comparative wii can also be used without a following object:

Atiglinyi tri wi. 'The elephant is thicker.'
I)uatsu 14 kpai wi. 'The man is shorter.'

The Superlative degree is expressed by the addition of the phrase wé kdtd 'all, all of

them/, to the Comparative :

'The elephant is bigger than all of them/

is the biggest.'
(lit. "Elephant is big, surpasses them all.")

Atiglinyi 1616 wi wé
kata.

'"The man is shorter than all of them/is the
shortest.'

Nitsu 14 kpai wé kats.
5. The Nominalization of adjectives

The particle td may be used to nominalize an adjective:

lolo — lolotd 'the big one'
titri — titritd 'the thick one'
k3k3 — k3k5td 'the tall/high one'
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Nominalized adjectives can also be employed attributively; they may as well be used

in Comparison:

to lolots 'the big buffalo'
to lolotd wi 'the bigger buffalo'
to 1olotd wi wé kaka 'the biggest of all the buffalos'
Vocabulary
wi to surpass
atiglinyi elephant
to buffalo
nyé to be something
le to be somewhere
kpuitd the short/low one
lolotd the big one
kekétd the broad/wide one

Exercise III-5: Read

—
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. Ati 14 k3 wt x5a? Ati 14 kdwn.

Ga 14 xo dzo wi kpé eveawd.

Ga 14 x> dzo wi wé KatA.

K3si k3k3ts sé nt3.

Datsu k3k3td du bli, éye nySnu kpuitd du abdlo.

Lotrti keketd mésé kiirda o, sdétd sé wil.

Adz64 du abdlo 14 wa AkIsta.

To tri gutd, gaké atiglinyi tri wa.

K3dz6 sé wi Kdsi, Ak3sta kplé Adz6a. Kddzo nyé sésétd.

Nydnuawé dzi ha wi gatsuawd.



-30-

Exercise III-6: Translate into Eve

1. The tree is taller than the building. The tree is taller.

The metal is hotter than the two stones.

The metal is the hottest.

The tall Kosi is very strong.

The tall man eats maize, and the short woman eats bread.

The wide door is not at all strong, the small one is stronger.

Adzoa eats the bread more than Akoasua.

The buffalo is very thick, but the elephant is thicker. The elephant is the thickest.
The elephant is too thick.

® N o U A W N

9. The tall and big Kodzo is stronger than Kosi, Akosua and Adzoa. Kodzo is the
strongest.

10. The women sing better than the ten men.

6. Drill in questions and answers

Vocabulary

va to come

yi to go

tso to come from; from (preposition)
dz6 to leave, depart

gbo to return, come back

de to have been to; to arrive

afé home

X0XO0 already

Lome and Kéta are important Eve towns along the Atlantic coast of West Africa;

Kpando, Péki, and Kpdalime are important inland Eve towns.
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Exercise III-7: Read the following questions, and give your answers both in

[
e

0 ® N R =

the Affirmative and in the Negative

Kodz6 dz6a?

Adzé4 yi Kpando x6x6a?

Aléké Lome le?

Kéta mélolo wi Lome oa?

Dttsu sésé 14 dz6 az5a?

K3dz6 kplé Adzéa de Kpalime x6x64a?

Adzéa du akddu bdbde adréawd pétééa?

Ak3stia gbd tsé aféa?

Sukuvi adé ts6 Peki, éyeé asiéke tsé Kpando, vava?

Ny3nu 1016 4t54wé de Kpalimea?

Exercise ITII-8: Translate into Eve

No s~ w

. Has Kodzo come now? No, Kodzo has not yet come.

How is Keta? Is Keta very big? Is Keta bigger than Lome? Keta is big, but Lome is
bigger.

Has the strong man left for Peki? No the strong man has not yet left.

Have the six women been to Kpando? Yes the six women have been to Kpando.
Kodzo comes from Kpalime, and Akosua comes from Peki.

Has Kosi returned? Yes Kosi has returned already.

The buffalo is big, but the elephant is bigger. The elephant is too big.
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LESSON IV

1. The Indefinite article

Indefiniteness is expressed by combining the bound form of the definite article (-d)
with the independent morpheme ¢é (being a shortened form of the numeral 'one'). The

element (é is written as a separate word and must be placed next to the noun it

determines:
amea 'the person'
amea dé 'a person, a certain person'
atia 'the tree'
atia dé 'a tree, a certain tree'

In English or German and other European languages, the Indefinite article is very
frequently used. For instance, in English, when one points to an object and asks the

question What is this? the object is nearly always introduced by the Indefinite article :

What is this? This is a table.
What is this? This is a chair.
What is this? This is an elephant.

In such cases, the Indefinite article is not used in Eve:

Ntika nyé ésia? Esia nyé xo.
'What is this?' 'This is (a) house.'
Ntika nyé ésia? Esia nyé kpl5.

Nuka nyé ésia? Esia nyé ablegs.
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But where the English a or an conveys the idea of 'a certain/some', the Eve Indefinite

article -d ... dé is used:

Atia dé mu. 'A certain tree has fallen.'
Kidzo kpj piutsua dé.  'Kodzo saw a certain man.'

Adzé4 fle azia dé. 'Adz6a bought a certain egg.'

The plural -wé of the noun determined is suffixed to the dé of the Indefinite article:

Atia déwo mu. 'Some trees have fallen.'
K3dz6 kpd puatsua déwo. 'Kodzo saw some men.'
Adzéa fle azia déwo. 'Adz6a bought some eggs.'

2. Demonstrative adjectives

The Demonstrative adjectives are:

SINGULAR PLURAL

sia 'this' siawé 'these'

ma 'that' mawo 'those'

keme 'that over there' kemewo 'those over there'

The Demonstrative adjective follows the noun to which it relates:

devi sia 'this child'

devi siawo 'these children'

xevi ma 'that bird'

xevi mawo 'those birds'

to keme 'that buffalo (over there)'

to kemewo 'those buffalos (over there)'
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Where the noun being qualified by the demonstrative adjective is also qualified by

other adjectives, the demonstrative adjective is placed after the last qualifying word:

putsuvi nyai sia 'this good boy'
nltst sésé k k ma 'that tall strong man'
fésré kéké sésé mawo 'those strong broad windows'

3. Two ways of 'being": nyé and le
For the English copulative verb 'to be' Eve has two verbs, nyé and le.

The verb nyé means 'to be something"

Kbdsi nyé puatsuvi. 'Kasi is a boy.'
Akdsta nyé nyonuvi. 'Akosua is a girl.'

Agble mawé nyé agble gdwé. 'Those farms are large farms.'

It is important to note that nyé is generally transitive in its use, and is followed by an
object. To know when to use nyé correctly, it is worth remembering that nyé answers
to the questions 'Who is X?' or 'What is X?'

The verb le on the other hand means 'to be present/somewhere/at a place', or 'to be in
a certain condition', or 'to happen at a certain time'. It therefore answers the questions

'Where?', 'How?', and 'When?'

Study the following examples:

K3dz6 le Lome. 'Kodzo is in Lome.'
Ak3saa le afi. 'Akosua is here.'
Ame 14 le yiboo. 'The person is black.'

Ga 14 lé tsydé. 'The metal is pointed.'



Tsi dza le fié me.

Vocabulary
a...dé
a...déwé
sia

siawé

ma

mawo
keme
kemewé
putsuvi
nyjnuvi
yamevt

todziva

adela

1a

dzata

1

it is in the evening.'

a, an, a certain
some

this

these

that

those

that yonder
those yonder
boy

girl

aeroplane
ship, boat
morning
mid-day, sun
evening

night

sea

air

hunter

animal, meat, flesh
lion

forest

town, village
gun

to shoot a gun
to be expensive
to be cheap

to die

—-35-—

'Rain falls in the evening.' (lit.: "Rain falls



wu to kill

ga big, large

nyé to be something
le to be at a place
afika where

af here

afima there

ameéka who

nika what

yibod to be black
tsyde to be pointed
té under

dzi on

me in

gbd by, the side of
ha also

Exercise IV-1: Read

[
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. Dzata nyé l1a séseadé.

Dzatd ma ka ndi sia.

Adeldé dé wu dzatd 14.

Kadz6 kp3 134 dé le afi.

La 14 le ati 14 gbd.

Tsia dé dza le za me.

Ntika Kasi kp3 le xo 14 me? Kdsi kp3 ga tsyoéd dé le xoa me.
Lome nyé du gaa dé le T6go6.

Afika Kpalime le? Kpalime le T6g6.

Adz64 fle av3 xd asia dé tsé Lome.

. I)atsu siaw6 kplé nydnu mawéd du mili le 1dd me.

. Ameéka nyé ésia? Ameé sia nyé Akdsaa. Ak3dsia nyé nydnuvi nyaia dé.

|||||

. Adeld sia fle t nydid dé ts6 Kpando. Tt 14 di gat3.

. Yaméuvu eveawd le ya me, éyé tddziva mawo le fu 14 dzi.

- 36 -
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Exercise IV-2: Translate into Eve

1. A hunter kills a lion in the forest. The hunter is near the lion. The lion is very big.
The hunter kills the lion with a gun.

2. Where is Lome? Lome is in Togo. Lome is a very big town. Kodzo has been to Lome.
Kodzo buys a black cloth and a beautiful bicycle from Lome. The cloth is very
cheap but the bicycle is very expensive.

3. Kbosi sees three boats on the sea and five aeroplanes in the air. Those boats are big,
but the aeroplanes over there are very small.

4. These men come from Peki, and those women come from Kpalime. Peki is in
Ghana, but Kpalime is in Togo. Kpalime is very far from Peki. Peki is bigger than
Kpalime.

5. Who is this? This person is Kodzo. Kadzo is a hunter. Kodzo kills three elephants in
that forest. Are the elephants dead? Yes, the three elephants are dead.

6. These girls sing ten songs, and those boys sing two songs. The girls sing better than
the boys. The girls have already left for Kpando in Ghana.

Exercise IV-3: Read the following sentences and then frame adequate
questions which you think will bring out the particular
sentence as an answer

1. Ame sia nyé Kosi.

2. Ameé ma nyé Adzoa.

3. Kbsi nyé patsuvi.

4. Adzé6a nyé nydnuvi.

5. Kbdsi le afi.

6. Adz64 le Kéta.

7. Lome le T6g6.

8. E, av3 14 ny6 pits.

9. 0O, K5dz6 mégbo hadé o.

—
e

Atiglinyi 14 ka.
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Exercise IV-4: Translate into Eve

1. What is this? This is a chair. How is the chair? The chair is broken. Where is the

broken chair? The broken chair is near Kodzo under the big tree.

2. Who is Kodzo? Kodzo is that boy. Is Kodzo tall? No Kadzo is not tall. Kodzo is a
short person. The tall boy is Kosi. Kosi is taller than Kodzo. Adzoa is taller than Kosi

also. Adzoa is the tallest.

3. What are those? Those are stones. Are those stones small? Yes, those stones are
small. Are the stones hard? Yes, the stones are very hard. Are the stones many? Yes

the stones are too many.

4. Akosua sings a song. Kodzo also sings a song. The two songs are beautiful, but

Akosua sings better than Kodzo.

4. The Negation of nyé and le
The Negative of the verb nyé is expressed by prefixing the negative mé- to nyé and

ending the sentence with the negative particle o :

K3si ményé dévi o. 'Kosi is not a child.'

Ak3jstid ményé sukuvi o.  'Akosua is not a pupil.'

When ményé ... o is used without a noun as subject, it is equivalent to the English

expression 'It is not'"

Ményé pitsu sia o. 't is not this man.'

Ményé to adeld 14 wu o. 't is not a buffalo that the hunter killed.'

Similarly, the negation of the verb le is expressed by prefixing mé- to it and ending the

sentence with o :

K3dz6 méle Kpalime o. 'Kodzo is not in Kpalime.'

Ak3sta méle atia té o. 'Akosua is not under the tree.’'
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When méle is used without a following Object or other Complement, le becomes li

meaning 'to be present":

Adzéa méli o. 'Adzoa is not present.'
Iatsua lia? 'Is the man present?'
but IJatsua le afima? 'Is the man there?'

Note: The form [i is also used in other contexts, meaning 'to exist'

treated later in the course.

Exercise IV-5: Read

—

. Adz6a ményé devi o.
Adz6a méle Kpando o.
Kpélimeé ményé du ga o.
Kpalimeé méle Ghéna o.
Ményé Peki Ak3sia yi o.
Ak5stia méle afi o.
Ak3stid méli o.

Av3 sia ményé avJ nyui o.
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Natsu k3kS 14 ményé adelé o.

Adela ma méle atia t o.

[ —
= O

. Ményé dzata Ksdzo kp3 le ave 14 me o.

—
N

Ako Ak3stid ményé sukuvi o.

Exercise IV-6: Translate into Eve

1. It is not a tree.
Kodzo is under that tree.
Adzoa is not a boy.

Kpalime is not a town in Ghana.

AR I

Akosua is not present. The hunter is not here.

. This usage will be
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10.

The hunter is not a tall person.

It is not a lion that Kodzo has seen in the forest.

Is the woman there? No, the fat woman is not under the thick baobab.
The firewoods are very many, but the yams are very few.

The water is not enough.

—40 -
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LESSON V

1. The Subject pronouns

Study the following table carefully:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON me- (nye-) mi- (mie-)
SECOND PERSON e- (ne-) mi- (mie-)
THIRD PERSON é- (wo-) wWoO-

Note, that the forms in brackets are used only under certain circumstances:

nye-

mie-

mie-

When referring to oneself and in a negative sentence, me- is not
used. Instead, the form nye- is used. It will be seen later that nye-
is also used for the Absolute and Possessive pronouns in the First
Person Singular.

The original Eve word for 'we' is mi-, and for 'you (plural)' mi-. In
a negative sentence, the Negation prefix mé- is placed between
the pronoun mi- or mi and the verb to which it is connected - e.g.

miméva o  'we do not come'
miméva o  'you (pl.) do not come'

Among the coastal dialect speakers of the Eve language, the
combination mimé- or mimé- were shortened into mié- and mie-.
And as written Eve is almost completely based on the Anlo
dialect, which constitutes the leading costal dialect, mié- and mie-
became the second words for 'we' and 'you (pl.), respectively. The

forms mié- and mie- are not only used in negative sentences, but
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also in a positive sense:

miéva 'we come' miéva o 'we do not come'

miéva  'you come' mieva o  'you do not come'

However, the forms mi- and mimé- as well as mi- and mime- are
still used largely among the northern Eve dialect speakers. You
will also see later in this course, that the forms mi- and mi- are the
only forms used in Imperative Sentences, for Possessive

Pronouns, and as Object pronouns.

ne- This form is used when the Second Person Singular is mentioned

a second time within the same sentence, referring to the same

person:
Eva éye nedu abdlo 'You come and (you) eat the
1a. bread.'

wo- Similarly, this form is used when the Third Person Singular is

mentioned a second time within the same sentence, referring to

the same person:

[T

du na éye wono na. 'He/she/it eats and (he/she/it)

drinks.'

Note also that the following pronouns are always written with their tone marks even

for Eve Speakers: é-, né-, mi-, mie-, wo-.
The pronoun wo- is the same as the Plural suffix wo-. Historically, the pronoun became
reinterpreted as a Plural suffix belonging to the preceding sentence.

As a rule, the Subject pronouns are always connected to the verb:

meyi T go' miéyi 'we go'
eyi 'you (sg.) go' mieyi 'you (pl.) go'

2

éyi 'he/she/it goes' woyi 'they go'



Vocabulary

y3 to call

na to give; for (preposition)
\\p) to do

wo d3 to work

do yli to shout

to run away

Kdmla name for a male born on Tuesday

Abra name for a female born on Tuesday

Exercise V-1: Read

—
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. Kdmla kp3 dzata. Ekp3 dzata gaa dé.

Abra dzra kokléziawé. Edzra koklézi enyi.
Sukuvidwé y nafidld ma. Woys nifiala 1a.
Edu nt éyé neno nt ha. Equ ntia? Niika nedu?
Edu blia kénkér éyeé wosi.

Miénya av?) titri eveawd nyuié.

Meéné bli kokl siawé wodu.

To ade le afi. Woéle adidé 1olo sia té.

Miewo d3 natd gaké miexo ga soéa dé.

Miédé yli di sia le sukii.

. End agbalé Abra gaké nedzra yé 14 na. Kdmla.

el

. Dutsu kpui sia tatGata mekps le Lome wodze aha 14.

Exercise V-2: Translate into Eve

1.

2. Abra sells yams. She sells eight yams. They are big yams.

3. The students call the teacher. The teacher comes and opens the large door.

—43 -

Komla sees a lion. He sees a big lion. It is under the tall tree. Have you seen the

lion?

4. You eat the bread and drink the water also.
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5. He eats all the maize and runs away.

6. We wash all the thick cloths. Where are they? They are here on the table. Where is
the table? It is by the small window.

7. Give corn to the fowls now. They are not many.

8. Kosi works for this man but he receives a little money.

9. You give a chair to Akosua, and sell the board to the teacher.

10. This is not a long road. It is a short road but it is narrow and crooked.

2. The Object pronouns

The table below gives you all the Pronouns of the preceding chapter in their objective

forms:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON -m (ye) mi (mia)
SECOND PERSON wo mi (mia)
THIRD PERSON -e (ye) wo (yewo)

The general rule is that Object pronouns are separated from the verbs which govern
them; but where the pronoun is a single phoneme - e. g: m and ¢, it is suffixed to the

verb which governs it:

Mekp) mi. 'T see you (pl.).'
Ekp3 wé. 'You see them.'
Ekp3 wo. 'He sees you (sg.).
Wokps mi. 'They see us.'

but Meékpde. T see him/her/it.'
MiekpSm. 'You see me.'

The combination of the Third Person Object pronoun —¢ with a preceding vowel leads

to morphophonological change nye s. Note the following points:
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— when suffixed to a verb ending in -a , the combination ae is pronounced ¢ and

is also spelt with ¢ instead of ae :

da + e - de 'cook it'
gha + e - gbe 'break it'
nya + e - nye 'wash it'

— when suffixed to a verb ending in -u or -i, the -€ is replaced by -i :

Edu + e - Edui 'He/she/it eats it.'
Wu + e - Wui Kill it!'

Mi + e - Mii 'Swallow it!'
Wofi + e - Wofii 'They steal it.'

— where the verb ends in -e the double ee so produced is pronounced as [ii] :

née 'break it' is pronounced  [nii]

gblée 'spoil it' " [gblii]

but with kplé 'with, and', the spelling is also changed (please note that this

change also affects the Object pronoun of the First Person Singular):

kplé + é - kplii 'with him/her/it'
kplé + m - kplim 'with me'

— where the verb ends in -0, the Object pronoun -¢é is pronounced [i ]:

foe 'to beat it' is pronounced  [foil

2

tée 'pound it' " [toi]



— and with the verb ending in -5, the pronoun -¢ is pronounced [¢]:

kpde 'see it is pronounced
woe 'do it' "
yde 'call him' "
Vocabulary
5 to collect, pick
kp3 to see
fa avi to cry, weep
ko nt to laugh
nyi cow
notsi milk
nyinotsi milk (of a cow)
fo to beat, strike
nidudu food
agbeli cassava
glo na to write something
WD to do, to make
da snake
kpé (ame) to meet (a person)

Exercise V-3: Read
1. Méy5 Komla. Méyde.
Nfiala plo nd kplé yé 1a. Enlo kplii.
Ekpo nyi énéawé. Ekp3 w3.
Ey5 wo éyé néva.
Wéfo mi, éyé miéfa avi.
Mefle akadu 14 éye medui Meflee éyé medui.
Woéda agbeli 14. Wéde.

N o r N

[kp3e]
[woe]
[yoe]
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8. Miékp3 dzatd 14 le avé 14 me. Miékp3de le afima.
9. Miéysm, éyé méva wu da 1. Mewui.

10. Nydnuawé ko putsu 1a. Wokoe akpa.

11. Ak3stia da te la. Ede.

12. Nydnuvidwé 5 ndkéawd. Wofd wé.

13. Ewoe kplim, meéwde kplii, éyé néwoe kplé wé.

14. Adzé4 kpé devi 14 le x> ma gbs. Ekpée le x2 14 gb3 tatadtd.

Exercise V-4: Translate into Eve

1. An animal is here. It is under this big tree. The hunter sees it and shoots it. He kills
it. The hunter is near the animal. Those girls are under the thick baobab. They see
the hunter. Have they seen the animal also? Yes, they have seen the animal near

the tall hunter.

2. There is an elephant near the tree. The elephant is really big. It is bigger than a

buffalo. It is the biggest animal in the forest.

3. Abra cooks cassava. She cooks it and we eat it. We eat it with Komla. We eat it with
him. The cassava is very good. It is a good food. You eat the cassava and (you)
drink the milk too. Koasi too eats the cassava with me and (he) drinks the milk with

you.

3. Postpositions

Unlike prepositions which precede the nouns to which they relate, postpositions

follow the nouns. Compare the following sentences:

ENGLISH ELE

The bird is on the tree. Xeévi 14 le ati 1a dzi.

It is in the room. Ele x5 14 me.

Kodzo is near the cow.  Kodzo le nyi 14 gbs.
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The most common and important postpositions are listed here below for frequent and

easy reference :

fo

dome

D4,
puti

in, inside, within
near, beside; side (n.)

in front of, on, ahead of;

front, surface (of liquids) (n.)
on; surface (n.)

between, among, amidst

on; surface (of wall, tree
trunk), side (of objects) (n.)

at the edge of; edge (eg. of a

bank of a river) (n.)

nu

dome,

gome,

2

te

titina

pkume

on; surface (n.)
behind, rear, after; back (n.)

by the side of, near to

at; entrance, edge (n.)

underneath, under

in the middle of

on top of, over, above; head

(n.)

on, at; before; face, surface (of

mirror, cloth, water) (n.)

All postpositions were originally nouns; most of them still occur, in other contexts, as

nouns. For more details on this, see Heine & Reh 1984:256ff.; see also Lesson XI.

Points to note:

— Sometimes two prepositions are used in English, where one Postposition is enough in

Eve to express the same sense:

'Tt is in front.'

'Tt is on the surface of the water.

Ele ngo.
Ele tda dzi. or Ele tofo.
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- Quite often, Eve postpositions differ semantically from prepositions in English:

'He came out of the wood.' Ets6 ave 14 me.

This comes from God Esia ts6 Mawi gbd

— Names of towns, countries and continents do not take postpositions:

'Kosi is in Lome.' K3si le Lome.

'The boy is in America.' I)idtsuvi 14 le Amérika.

The postposition me may be suffixed to names of languages to indicate a particular

language area:

le Eveme 'in the Eve-speaking area'
le Dzamame 'in the German-speaking area'
le Blume 'in the Twi-speaking area'
le Enlésime 'in the English-speaking area'

These nouns as well as the following which are also a combination of noun and

postposition do not as a rule require a further postposition:

absta 'shoulder' ("top of arm")
dzifé 'heaven' ("surface above'")
xaxdnu 'courtyard'

However, a lot of nouns suffixed with me 'in', fall outside this rule:

nonome 'form' : Mekpde le nonome ma me
fome 'family’ : Wéle fome dekd me

dzidzime 'generation' : Le dzidzime sia me
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— The following nouns also do not take postpositions, i.e. they behave like names of

towns or countries:

suki

Vocabulary

fufu
Mawu
té
Aféts
Ablotsi
Aféno
anyigba
hé-
dzifé
0

tofo

da

'nativeland, : WO&yi wo de.

homeland'

'outside, . Ele xéxé. (xéxéme means 'the world")
outdoors'

'hometown, : Woyi afe. (afe me means 'house")
homeland'

'school' . Miéle suka.

a West African dish

God

mountain

Mr., Lord, Master

Europe

Mrs., Lady

earth

and (like éyé) but always prefixed to the verb it precedes
heaven

river, sea, lake (any large collection of water)
surface of water (river, lake, sea)

snake

Exercise V-5: Read

1. Kdmla v afi. Ele Abra gb3 le xo sia me. Abra da fufu éyé wodui kplé Kdml4 le kpl5

syed dé dzi. Kpl5 14 le ati g4 ma té. Kdmla du fufu 14 nit3, éyé wono aha hi dkpa.

2. Adel4 evea déwé yi avéa dé me le t6 keme megbé. Wokp3 to eve le afima le atf gaa

dé xa. Woda ta toawo héwu wo.
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3. Adzé4a kplé Ak3siia le afé sia me. Woéle aféa titina. Wémeéle xome o. Wéle kpl5 niti
le xéxé.

Mawd le dzif6, éye améwd le anyigba dzi.

Adzéa le Kpando gaké Koisi le Amérika.

Nyi 14 le x5 14 megbé, éyé nutsu 14 le x34 ngo.

Glia gt ményo o.

Da 14 le adidé4 n.

© © N o g A

Aféts Kata le fésrea nu, gaké Afénd Adz6a Kata le votria megbé.
10. Ameéaws yi tofo.

11. Miele sukuviaw6 dome.

12. Da gaa dé le kpéa té.

Exercise V-6: Translate into Eve

1. I am under the tree. Kosi is near the table behind the tree. Abra is not near the tree.
She is not here. She is absent. What do you see in front of that house? I see three

cows there.

2. Are you a boy? No, I am not a boy. Komla is a boy. He is very tall. He is taller than
Kosi and Kodzo. He is the tallest boy in the house. Komla is a teacher, and Kbosi is a
student. The teacher calls him and gives him a nice book. The book is here in this

room. It is on the table near the thick wall.

4. Drill in Questions, Answers and Negations

Vocabulary
égbe today
gedee many, much, a lot of

asi market



Exercise V-7: Read
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1. Ameka nyé nitsu sia? Ditsu sia nyé Aféts Kata. Afika Afét5 Kata ts6? Etsé Lome.

Afika Lome le? Lome le T6g6. Aléké Lome le? Lome nyé du nytia dé.

. Ntika nedu égbe? Medu fufti ndi sia. Améka gb3 nedu fufi 14 le? Médui le Abra gb3.
Amea dé du fufua kplé woa? E, Ak3sta kplé Kosi dqu fufa 14 kplim.

Adz64 le aféa mea? O, Adz6a méli o. Afika woyi? Eyi asi* me. Niika Adz64 fle le asi

14 me? Efle te, 14 dze, w3 kplé m3li éyé wodze ami ha. Ekp3 Ak3stia ha le ame

mawo6 domea? O, nyemékp3se o.

Exercise V-8: Translate the following questions into Eve, and supply adequate

e R e =
o U~ W DN RH O
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answers to each of them

Where are you?

What has Komla eaten today?
Is Adzoa in Lome? No, ...
Have you been to Keta? No, ...
How is Kpalime?

Where is it?

Have you worked for that fat woman? Yes, ...

Has she paid you already? Yes, ...
What have you done with the money?
Is this table high?

. What do you see on the table?

. Has Komla closed the broad door?

. Have you opened that small window?
. Has the hunter killed the snake?

. Have you sold the two cows? No, ...

. Is it not you the teacher called? No, ...
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LESSON VI

1. The Present/Past Tense (Aorist)

In Eve, a verb without tense marking may refer to a present as well as to a past event.
This tense is, in most descriptions of Eve, called "Aorist". Consider the following

sentences:

meyi 'T go/went/have gone/had gone'

meva T come, came/have come/had come'

In Eve, the question as to whether a verb refers to an event in the present or in the past
is determined, not by change in form of the verb, but by the context in which it is used.
Sometimes, a word or a phrase may be added to make clear that the action being

referred to can only be a past one. Some common examples of such words and phrases

are:

etsd si va yi 'the day that has passed' ("tommorrow/yesterday

which came and passed")

x0x0 'already’

tsa 1a 'in the days gone by, olden times'
le blema la 'in ancient times'

gbe deka 'one day, once upon a time'
fesva yi 'last year'

yleti si va yi 'last month'

kwasida si va yi 'last week'

etc.
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Consider the following sentences:

Woyi etsd si va yi (or: Woyi etsd). 'They went yesterday.'

Woéva xo (or: Wova x0x0). 'They have come.'
Miéflee yléti si va yi. 'We bought it last month.'

But in the absence of any such words or phrases, the context in which the verb is used

should be taken into consideration.

The verb remains the same regardless of Person and Number (see Lesson IV.1).

2. Transitive and intransitive verbs

Eve verbs are either transitive or transitive. Transitive verbs, in Eve, always take an

Object, intransitive verbs never do.

If a transitive verb is used without a specific Object, the Object position has to filled
either by the noun nd 'thing, matter' or ame 'person' which serve as impersonal

pronouns 'something' or 'someone', respectively:

da na 'to cook (something)'
du na 'to eat (something)'

di ame 'to look for (someone)'
fle na 'to buy (something)'
dzra na 'to sell (something)'

The "dummy pronouns" nii/ame are just provisional objects which disappear when a

specific object is given. Study these examples :

Abri da na. 'Abra cooks (something).'

Abra da te. Abra cooks yam.'



Mefle ni.

Mefle av3.
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'T buy (something).'
'T buy cloth.'

There exist several combinations of verb and Object that always occur together, i.e.

their meaning is a result of the combination of a verb with a particular noun. Study the

following examples:

fa avi 'to weep'
wd dj 'to work'
dé awu 'to dress up'
dze ami 'to buy oil'
ds al5 'to sleep'

Verb — Object combinations of this kind have to be learnt as inseparable units.

Intransitive verbs may be divided into those which take Complements and those which

may not tale complements. Study the following examples:

INTRANSITIVE VERBS WHICH MAY TAKE COMPLEMENTS

Mieyi.
Mié'yi afé.

el

ZD.

Ez> m3 didi.

Wode
Woéde

afima.

Lome.

'We go/went.'

'We go/went home.'

'He/she/it walks/walked.'
'He/she/it walks/walked a long way.'

'They have/had been there.'
'They have/had been to Lome.'



With such

INTRANSITIVE VERBS WHICH MAY NOT TAKE COMPLEMENTS

I)itsu 14 si. 'The man runs/ran away.'
Ekd. 'He dies/died.'
Wofé le afi. 'They play(ed) here.'
Xevi 1a dzo. 'The bird flies/flew.'
Egé. 'It has fallen/falls/fell.
Miédzé. 'We have/had left.'
verbs, another verb is needed to follow them in order to introduce a

complement, e.g.:

IJatsu 14 si yi Kéta.  'The man runs away to Keta.'
("The man runs away, goes to Keta.")
Eki le Lome. 'He died at Lome.'

("He died, is at Lome.")

Wofé le Kpando. 'They played at Kpando.'
("They played, is at Kpandoé.")

Vocabulary

gbe day

etsd tomorrow/yesterday

gbe deka one day, once upon a time
abl3 street

fiasé shop, store

vl vehicle (cars, ships, planes)
vié a little

gé dé to enter

adzona goods, wares
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tsa
asisi
ab3s
kaka
da-

gomela
atédkpui
ml3

ml5 anyi
le tsi

dé awu
nudufé

da ye

£5

ndi kdnya
ndinidudu
trd va

trd yi

do vt
amedzrodzefe
aha

zatitina, zatife

Exercise VI-1: Read
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to wander about, do sightseeing

customer

arm, also measure for yard or meter

hat

a conjunction like éyé 'and'; when used the Subject is not
repeated (as with éyé), used for things happening away.
Always prefixed to the verb which follows it (see hé-)
tinned meat/fish

pair of shorts

to lay, lie

to lie down or in bed

to take a bath

to dress up

restaurant, dining hall

to dance

to get up (from a lying position), rise from bed

early morning

breakfast

to come back to

to go back to

to take car/ train/ boat as a passenger

hotel, place of lodging

any alcoholic drink

midnight

Gbe deka K3dz6 yi Lome. Ekp3 x5 nytié 1016 gedewé le dua me. Ekp3 fidsé gawé kplé

fisé s3éwé ha le abl3 gedewd t6. Abloawé keke éyé wédidi fits. Kddzé kps ame

gedewd, vuwd kplé gasdw) le abloawdé dzi.

Ez> abl5 gé deké dzi vié, éye wogé dé fidsé 10164 dé me. Fiasé 14 le x5 ksk34 dé té.

Adzonta gedewo le fidséa me. Kddzo6 tsa le fidsé 14 me tsé afi yi afimé. Asisi gedew6 ha

va fiasé 14 me.
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K3dzé fle av3 titria dé ab3 et3, gomela s¢ ene, kikd yibda dé kplé atakpti eve. Esia

megbé wotr) yi amedzrédzéfé dadu n le afima.

Exercise VI-2: Translate into Eve

In the evening, Kodzo took a bath and dressed up nicely. He went and ate that evening
in a restaurant near the big shop. He saw Kosi among the people in the restaurant. He
called him and (he) ate with him. They drank a lot and (they) danced with two tall
girls.

Kodzo went to bed at midnight. He slept well. He got up early in the morning. After

breakfast, he took a train and returned to Kpalime.

3. The Progressive Aspect

The Progressive Aspect expresses that an action is just happening or going on — at the
moment of speech or at some other time. The Progressive Aspect in Eve is formed by
means of an auxiliary verb plus a suffix —m on the main verb. In the Present

Progressive, the auxiliary verb is le while in the Past Progressive, the auxiliary verb is

nj.

With intransitive verbs, the verb is nominalized through reduplication. Note that
nominalization involves a "Floating High tone" which is realized as a High tone on the
suffix —m. The construction is easy to understand if one considers that the suffix —m is
a remnant of the former postposition me 'in'. A sentence like éle yiyim 's/he is going'
goes back to a construction that literally meant "s/he is in going" (cf. German: sie ist am
Gehen). For details see Heine & Reh 1984: 103f., 122f., 188ff.

AORIST PRESENT PROGRESSIVE
yi le yiyim

va le vavam

si le sisim

dzo le dzodzom

dzé le dzodz6m



— 50 —

Care must be taken not to confuse the Personal Pronoun object -m with the Progressive

-m . Look at the following sentences:

Edum. 'He bites me.'

'He is eating (something).'

Ele nd dum.

Note that it is the auxiliary verb that functions as the verb within the Progressive

construction.

With transitive verbs, the originally nominalized verb becomes reduced to its "normal"
form. Nevertheless, the auxiliary verb still functions as the verb within the
construction. In the Progressive Aspect, the Object follows the auxiliary verb but
precedes the main verb. This position of the Object is due to the original Possessor

position of the logical Object ("s/he is in eating of something").

AORIST PRESENT PROGRESSIVE
du na le ni dam
wodd le d5 wim
fle na le na flem
fa avi le avi fam

If a connected pronoun is the Subject of the sentence, the Pronoun is prefixed to le: ins

AORIST PRESENT PROGRESSIVE
meyi mele yiyim

wodzo wole dzodzo6m
éwd dd éle d5> wom

As noted above, the Past Progressive is formed with the auxiliary no. Consider the

following sentences:
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mele yiyim Tam going'

mend yiyim T was going'

éle d3 worh 's/he is working (doing work)'
énd d3 wom 's/he was working (doing work)'

The Progressive Aspect may also be put into the Future Tense (see Lesson XVI).

Vocabulary

se nl to hear

kplo to lead/ to accompany
fa du to run

Exercise VI-3: Read

—

K5dz6 le Lome yim.

Ele kétéké dérh le Lome yirh

Kosi hi le yiyirh.

Ak3sta fle agba eve le asi me.

Pevi 14 kp5é wond agba eve flerh le asi me.

Miéle Ak3stia kpSmh wole wo flér.

Datsuawo nd nydnuvi 14 kpdmh wond avd 14 nyar.

Miefa avi le x5 sia megbé.

© © N ok WD

Wése miend avi fam le x5 14 megbé.

—
e

Nydnuawd le tsi lerh, atsuawé le aha nom, déviawo le fefe, éye Adzéa le al5 dim.

—
—

. End du farh, gaké mend zozom.

—
N

. Wedle vii f6'm, le ha dzirh éyeé wéle ye dirh ha.
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Exercise VI-4: Translate into Eve

[

. Abra is going to Kpando.

She is going to Kpando.

I saw her going to Kpando. (Insert 'she was' after ... her')
We bought two hats in that shop.

We have bought them in the shop.

We are buying the two black hats in the shop.

They saw us buying the hats (insert 'we were' after ... 'us')

You were calling Kosi. You called him.

© © N oA wDd

The woman is leading the boy to school.

—
e

She led the boy to school. They saw her (she was) leading the fat boy to school.

[
[

. I saw you going home.

[
N

. Mr. Kpeglo and Mrs. Kpeglo were dancing under the big tree.

[
w

. Mrs. Kpeglo is leaving today. She is going home.

[
N

. She is taking the train from Kpalime to Lome.

4. Drill in questions, answers and Negations

To put a sentence containing the connected form of the Personal pronoun into the
Negative, place the Negation marker me- between the pronoun and the verb, writing
all together as one word, with the Negative particle o at the end of the sentence.

Remember that the pronoun me- 'T' becomes nye- in a Negative expression:

mewd d3 T work'

nyeméwd d3J o T do not work'
nyeméle d6 wim 'T am not working'
woménd ha dzim o 'they were not singing'

For questions and answers in the Progressive, study the following questions and

dNSWers:



Ele d5 woma? 'Are you working?'

O, Nyeméle d3 worh o. 'No, I am not working.'

Woéle dzodzéma? 'Are they leaving?'
E, wole dzodzoém. 'Yes, they are leaving.'
Vocabulary
nané something
nanéké ... o nothing
di to look for, want
ameéha crowd
déké ... o no, none
srd to learn
fia to teach

Exercise VI-5: Read

1.

Ameawé le d3 warh agbled mea?
0, woméle d3 wor le afima o.
Afika wéle?

Mekpsd w6 woéno afé yim ndi sia.
Ele ndné durha?

O, nyeméle nanéké durm o.

Wodle Kdsi dith le améaw6 domea?
E, devi siaw6 le Kdsi dirh ntit5 le améh4 14 dome.
Miele ha dzirha?

O, miéle haa déké dzirh o

Adeld mawo le tGawo darha?

E, mese adeladwo le tGawé darh le avé ga 14 me.
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Sukaviawé le na sroma?

O, déké méle nt srom o.

Ekpo wé wono feférha?

O, nyemékp3 wo o, gaké nutsu sia ndo wd kpdm.
Kdmla le adid64a tsoma?

O, Kdmla méle adidé4 tsom hadé o.

Exercise VI-6: Translate into Eve

1.

2.

Are you eating that bread? No, I am not eating that bread. It is too hard.
Where is the shop? It is in this broad street. There are a lot of goods in that shop.

Are there many customers in the shop? Yes, a lot of customers are buying in the

shop.

What are the ten pupils doing at school? They are singing. Where is the teacher?

The teacher is also singing with them.

Are you taking a bath? Yes, I am taking a bath. Has Kodzo finished dressing up? No,
he has not yet dressed up. Where is he? I saw him going to the tall woman. What is

the tall woman doing? She is cooking fufu for me.

Is Abra sleeping? No, she is not sleeping. Is she washing the cloth? No, she is not

washing anything. What is she doing? She is singing and dancing at the table.



LESSON VII
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1. Pronominal Objects with the Progressive Aspect

When a verb in the Progressive Aspect takes a personal pronoun as Object, the

pronoun changes its form in the First Person Singular and in the First and Second

Person Plural:

1° Person Sg.

2" Person Sg.

3 Person Sg.

1%t Person Pl.

27 person PI.

3" Person PI.

K3dzé6 kpSm.

K3dz6 le kpdyem.

Ak3sia fo wo.

Ak3jsaa le fowom.

Meékpsé.

Méle ékp3rh.

Ak3saa fo mi.

Ak3siia le mia forn.

Mekps wo.

Mele w6 kpdim.

'Kodzo sees/saw me.'

'Kodzo is seeing me.'

'Akosua beats/beat you (sg.).'
'Akosua is beating you (sg.).'

'T see/saw him/her/it.'

'T am seeing him/her/it.'

"He sees/saw us.'

"He is seeing us.'

'Akosua beats/beat you (pl.).'
'Akosua is beating you (pl.).'

T see/saw them.'

T am seeing them.'

Note that, in accordance with the original construction of the Progressive Aspect

("Kodzo is in my seeing"), Possessive pronouns are employed as the logical Object (see

Lessons XI.2 and XII.1). Note the following changes:

— 1st Person Singular: -m becomes -ye in the Progressive. The pronoun ye is

suffixed to the main verb, followed by the Progressive suffix —m.
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— 2nd Person Singular: wo remains unchanged, but in the Progressive it is suffixed

to the main verb, followed by the Progressive suffix -m.

— 3rd Person Singular: é remains unchanged, but in the Progressive, it is prefixed

to the main verb.

— 1st Person Plural: mi becomes mid in the Progressive. The pronoun mid precedes

the main verb,

— 2nd Person Plural: mi becomes mia in the Progressive. The pronoun mia

precedes the main verb.

— 3rd Person Plural: wé remains unchanged, but in the Progressive, it precedes the

main verb.
Vocabulary
do> wu amé to be hungry
avi dog
dowuamé, do hunger
gbé bush
tsikd, tsikdwuameé thirst
tsikd wu ame to be thirsty
dzo fire
bi to burn
tsd to take, to carry
xlé agbalé to read
x1€é nu to count
yletivi star
ta na to draw

fa du to run
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Exercise VII-1: Read

—

[ —
= O

12.
13.
14.
15.
16.

© © N ok WD

. Wéle kpsyeérh éyeé nyé ha mele wé kp3r.

Tsik3 le wuyerh éye do le wuworh.

Tsik3 kplé do le éwurh.

Do le mia warh akpa.

Do le wé wurh njatd, gaké nadudué déké méli o.
Adelaawé le toaw6 dirh le ave ga ma me kplé aviiwo.
Améha 14 no mia kp3rh miéno ha dzirh, no ye ha dirh.
Dzo gaa dé le gbé birh le x3 sia meégbé.

Eno kpSworh nend aha 14 nor le ati4 té.

beviawé le ydyeém éyeé nydnu mawo le mia ySr.

. Mele édimh nyeméle ékpm 0. Wodim wémékpSm o. Wéle diyerh gaké woméle

kpdyerm o.

Wodle atiwé tsorh le wé tsdmh le afé yirh.

Ele agbalé xlérh, éyeé miele nt tarh gaké mele nd xlér.

Miéle yleti kplé ylétiviwé kpsrh le za me.

Woéle du fam le suka yirh.

Mele mia kp3m, gaké miéle kpdyerh o. Miele gegém dé x5 14 me héle diyern le

afima.

Exercise VII-2: Translate into Eve

—
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. We are reading. We are reading it.

I am hungry and they are thirsty.

You are thirsty and hungry.

The fire is burning them.

The hunter is calling me.

They are looking for us in the forest.

We were crying and shouting also.

The men were felling the trees and were carrying them into the town.
We were running, playing and (we were) singing also.

He was beating them with a stick.

. You (pl.) are hungry and thirsty.

. The dogs are running in front of the hunter.
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How to count from 11 to 20 in Eve

11 wideké 16 waiadé

12  wiieve 17  waiadré

13 waiet 18  wienyi

14  wiiene 19 waiasiéke

15  wafary 20 blaeve (blaave)

From eleven to nineteen, the word wiif is employed. It is interesting to note that wii is
a contraction of éwé 'ten'. Therefore wuideke '11' actually means ewo-deka "ten-one",

and so on.

The Eve people count in tens. The Eve word for 'twenty', blaeve, means 'two bundles (of
ten)'. 'To bind or tie together' in Eve is bld and 'bundle' is babla. It is babld eve 'two

bundles' which has been contracted into blaeve.

2. Expressions with kpJ 'once' and kp3 ... o 'never'

Consider the following sentences:

Mede Kpando kp3. I have been to Kpando before (or once).

Nyeméde Kpando kp3 o. I have never been to Kpando.

Vocabulary

kpo once

kpa...o never

\'p) to be finished

zi times (like in zi blaeve 'twenty times')
Agu a town in Togo

nya word, matter

s3 horse
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tédzid donkey/ass

zi a type of antelope in West Africa — the largest of the antelope
group

gbedo6xd chapel or cathedral

Exercise VII-3: Read

1.

Ditsu 1616 ma méda ti kp3 o. Ményé adeld o. Enyé nifiala. Mekp3é kp3 le Lome
wono agbalé fler na sukaviwé. Ede Kéta ha kp3 zi deka, éye wofle s3 deké kplé
tédzi eve le afima. S3 14 sé nitd, éyé wonyé s3 nyifa dé.

Edzra s5 14, éyeé wots3 ga 14 fle x3 sded dé. X3 14 le Agu le t6 gaa dé gb3: X2 sdé sia
ny6 nutd. Mede aféa me kp3. Atiad dé no aféa titina, éye tédzia dé mld atia té.
Nfiala 14 méno aféa me o. Eyi Kpando le kwasid4 ma me. Suktvi wiiet5 ha yi
kplii. Nafiala 14 de Kpando kp3, gaké suktaviaw6 méde afimé kp3 o.

Abra no aféa me. Eda fufu nAm medu. Le fié me Abra kplom yi abl3 kékéa dé me.
Miégé dé fiasé gaa dé me. Adzont gedee no fidséa me. Asisi gedewd no ni flem.
Miétsa le fiasé 14 me vié, gaké miéfle ndnéké o.

Datsuavi 14 le Kéta yirh égbe.

Ny3nu 14 ménya avola vd kp3 o.

K5dz6 mékp) dzata kpd le gbé me o.

Adela sia méwu zi kp3 o.

Da médum kp3 o.

Suktviawé dzi ha le gbedéxd 14 meé kp3.

Nyemése nya sia kp3 o.

Exercise VII-4: Translate into Eve

A

. The boy is not going to Keta today.

The woman has finished washing the cloth.
Kodzo. has once seen a lion in the bush.

I have been once bitten by a snake.

The hunter has once killed an elephant.

The girls have never sung in that chapel.



7. They have never heard of this matter.

8. They were beating me with a big stick, and I was crying.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Exercise VII-5: Answer the following questions in a) the affirmative, and

—
e
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The teacher is beating him, he is beating you and he is beating me also.
Is this boy going to Peki today?

Has Adzoa not yet finished cooking?

Has he never been bitten by a snake?

What is that?

Who are those people?

Have you ever seen me?

b) the negative.
Ntika wath Abra le?
Adz64a méda m3li kp) oa?
Afika wole yiyim?
Miede Kéta kpsa?
Avl 14 le quworha?
Ameka kp3m nele?
Da médui kp3 oa?
Te 14 x5 asi nutda?
Aw 14 di 4kpa?

Gli g5gl5 14 le mumurha?
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LESSON VIII

1. The Ingressive Aspect

The Ingressive Aspect expresses that an action is going to happen soon; i.e. the action
maybe intended or there might be some indication that it will surely happen soon. The

action maybe about to happen at the moment of speech or at some other time.

The Ingressive Aspect is structurally similar to the Progressive Aspect except that, in

the Ingressive, the main verb is followed by gé:

PROGRESSIVE INGRESSIVE
Ameéawé le vavarh. Ameéawd le vava gé.

'The people are coming." 'The people are about to come/are

going to come.'

The element gé goes back, historically, to the noun/postposition gbé 'side,
neighbourhood; at' which is still retained in the Ingressive forms of some Eve dialects.
A sentence like éle yiyi” gé 's/he is about to go' thus goes back to a construction that
literally meant "s/he is at side of going" or "s/he is at going". While in the Present

Ingressive, the auxiliary verb is le, it is no in the Past Ingressive.

With intransitive verbs, the verb is nominalized through reduplication plus a "Floating

High tone". Study the following examples:

miéle yiyi gé 'we are about to go'

miéno yiyi~ gé 'we were about to go'

Woéle dzodzo” gé 'they are about to leave/depart’
Wéno dzodzo” gé 'they were about to leave/depart'
X5 14 le mumu” gé 'the house is about to fall'

X5 14 no mumu” gé 'the house was about to fall'
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With transitive verbs, the nominalized main verb becomes reduced to its "normal"

form and the Object precedes it in the same way as it does with the Progressive Aspect:

Ele na qu gé. 'You are about to eat.'
Kb3si le x5 tu gé. 'Kosi is about to build a house.'
NySnuviawé no ha dzi gé. 'The girls were about to sing.'

When the Ingressive takes a personal pronoun as Object, the forms of the pronouns

used are the same as for the Progressive Aspect. Consider the following examples:

1° Person Sg. K3dz6 le kpdyem. 'K5dz6 is seeing me.'
K3dz6 le kp3 ye gé. 'K5dz6 is about to see me.'
2" Person Sg. Ak3sia le foworn. 'Ak3stia is beating you (sg.).'
Ak3sia le fo wo gé. 'Ak3stid is about to beat you (sg.).'
3" Person Sg. I)iatsu 14 le ékpdm. 'The man is seeing him/her/it.'
IJitsu 14 le ékpd gé. 'The man is about to see him/her/it.’
1°* Person PL. K3dz6 le mia kpdm. 'Kddz6 is seeing us.'

Kddzo6 le mia kpd gé.  'Kddzo is about to see us.'

2" Person PL. Ak3sia le mia forn. 'Ak3stia is beating you (pl.).'
Ak3jstia le mia fo gé. 'Ak3sta is about to beat you (pl.).'
3 Person PL. IJitsu 14 le wé kpdm.  'The man is seeing them.'

IJitsu 14 le wé kpd gé.  'The man is about to see them.'
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Note that in the Ingressive, the Object pronouns ye and wo are selfstanding words
while in the Progressive, they are inserted between the main verb and its suffix. This
difference is due to the fact that the Ingressive gé is a word, too, while the Progressive

—-m is a suffix.

Vocabulary

VOVOVOWO different kinds

nd thing

nidada cooked food

sukuxd school building

élabéna because

fifia now, at present

nudala cook

blibo whole

tomela fish (bigger type)

akpa fish (smaller type)

Kada Wednesday

Anki name for a male born on Wednesday
Akta name for a female born on Wednesday

Exercise VIII-1: Read

1. Sukiavia déwé le ha dzi gé le gbed6xd ga'sia me. Ameha gaa dé le gbed6xd 14 mé
varh, éye gedee le vava gé le jd> me. Nyé ha mele gbed6xs 14 me yi gé. Ak3sta
kplé Adzb4 le afi va gé égbe. Woéle vavéa gé kplé sukiiviawo, éyé wole ha dzi gé kplé
wo ha.

2. Nydnuwé le nidqudu vovovowd flem, élabénd wéle na da gé na sukiiviawé. Woéle
naawo da gé le Afend Kpéglo gb3, éye wole nadadawo tsd gé na sukaviawo le
suk{ixd mawoé me.

3. Ankd le agble yi gé égbe. Do le éwurh it élabéna médu nanéké di sia o. Do le
wo ha wurha? O, do méle wuyem o. Medu fufu idi sia x6x6 le Abra gb3. Niika warh

Aka le? Ele m3li darh. Ele m3li 14 darh na Ankd. Apkd le m3li 14 du gé fifia élabéna
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éle agble yi gé. Ankii le ati gaa déwo tso gé le agblea me. Atiawd 1016 1t gaké éle

wo kata tso gé égbe. Anki nyé nitsuvi séséa dé.

Exercise VIII-2: Translate into Eve

Today is Sunday. The school children are about to go to Peki. They are about to sing
five songs there. Many people are going to Peki already. Akua is also about to go to
Peki today. She is buying a lot of yams and a lot of fish in the market because she is

going to cook for the whole school at Peki. Akua is a very good cook.

Eight teachers are also about to go to Peki now. They are accompanying the school
children to Peki. I am about to go to Peki too. Peki is a very beautiful town. Have you

ever been to Peki?

There is a big Chapel in Peki. There is a market too, and there are eight shops. There is

a big tree in the middle of the market. Today is market-day at Peki.

2. Questions and answers in the Ingressive

Questions as well as answers can also be framed in the Ingressive Aspect:

Tsi le dzadza géa? 'Is it going to rain?'

E, tsi le dzadza gé. 'Yes, it is going to rain.'

Akia no Kpando yi géa? 'Was Akua about to go to Kpando?'
E, Akda n> Kpando yi 'Yes, Akua was about to go to Kpando.'

gé.
Vocabulary
dé go to meet
nyatefé fact, truth

bibu other



dze si/ nya
tsa

w6 domet) deka
mamlé
g6do6é

de

déha
desiade

yoo0

fomeévi

li

akpé

da akpé

d5 (ame)

do gbe na
bia

yetrd

sabala

sikli

asigbe
nikata

kéta

hi

tsi megbé
le megbé tsim

ga-

to know, to recognise someone
formerly, previously
one of them

rest, remainder, residue
by all means

palm

palmwine

every

alright, good

kind of, type of, sort of
to exist (from le)
thanks

to thank

to send (someone)

to greet

to ask, to request
afternoon

onion

sugar

market day

why

all

to need

to be late

getting late

again, still (an adverb, which is prefixed to the verb)

Exercise VIII-3: Read
AD)KU DO GO AKUA

ADKU:  Akaa! Afika yirh nele?

AKUA:  Mele fiasé gid ma me yir. Meyi nanéwé flé gé le afima.

ADKU:  Mésé bé miéxo amédzréa déwé. Nyatefé wonyéa?
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AKUA:
AﬁKﬁ:

AKUA:

AﬁKﬁ:
AKUA:
AHKU:

AKUA:

- 75—

E, ényé nyatéfé. Miéxo amedzré eve égbe ndi. Miégale bibii eve xo gé fié
sia.

Afika amédzr6awé tsd? Miedze si wé tsa?

Eve ts6 Agu, deka ts6 Kpalime éyé deka ha tsé Kpando. Eve bubii gale vava
gé ts6 Kéta. W6 domets dekéd ko miénya. Miédo goé le Kpalimeé kp3, éye
woxd mi nyaié nutd. Miénya mamléawsé o.

Miele aha ha dzé géa? Mele aha nytiéa déwé dzrar.

Miéle aha dze gé g6d66. Déha ha lia?

O, déha méli o. Nyeméle déha dzram o. Aha bubu fomevi desiadé li, éyée
asiaw6 ny6 natd. Wédi guts.

Y00, mesee. Akpé! Mele Kisi d5 gé woava dze ahai déwoé né mi.

Exercise VIII-4: Translate into Eve

One day, Agku met Akua in the street. He greeted her and asked her: “Where are you

going this hot afternoon?”

AKUA:
AT)KU:
AKUA:
ATJKU:

AKUA:
AT)KU:
AKUA:
AT)KU:

AKUA:

ADKU:
AKUA:

“I am about to buy certain things in that big shop.”

“What exactly are you about to buy?”

“I am about to buy rice, some eggs, onions, sugar and meat.”

“But, today is not a market day. Why are you buying all these things today?
Are you going to receive some guests?”

“Yes, we have already received five guests this morning and two others are
going come this evening.”

“Do you know all of them previously?”

“Yes, we know all of them well. They come from Agu near Kpalime.”

“Are you going to buy some drinks too? I am selling some good cheap
drinks.”

“We are going to need some drinks by all means. Are you selling palmwine
too?”

“No, I am not selling palmwine today.”

“Thank you. I am getting late.”
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3. Negation of the Ingressive Aspect

Negation of the Ingressive Aspect is expressed by prefixing the Negation marker me- to

the auxiliary verb. Like in all Negations, the sentence ends with o:

Kdsi le do wo gé. 'Kosi is about to work.'

Kisi méle d5 w) gé o.  'Kosi is not about to work.'

The connected form of the Subject pronoun is prefixed to the negated auxiliary verb:

Woéméle vava gé o. 'they are not about to come.'

Nyeméle dzodz6 gé o. 'T am not about to leave.'

But the following examples require careful study:

Méle yiyi gé égbe o. 'He is not about to go today.'

Méle yiyi gé égbe o. 'You are not about to go today.'
Miéle yiyi gé égbe o. 'We are not about to go today.'
Miéle yiyi gé égbe o. 'You are not about to go today.'

In the above examples, the Negation marker mé- has fully or partly merged with the

personal pronouns é, e, mié, and mie. The result of this merging is as follows:

2" Person Singular: e + mé - mé
3" Person Singular: é + mé - mé
1° Person Plural: mié + mé - mié
2" Person Plural: mie + mé - mié

In the First Person Plural, the result of the merging is identical to the pronoun itself; in

this case, the difference between an affirmative and a negated sentence lies only in the
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sentence-final particle o.

It should be noted, however, that in many Eve dialects this merging is non-existent.

These dialects still use mi for 'we' and mi for 'you (pl.)'. One hears in such areas

expressions such as :

Mile nt du gé. 'We are about to eat.'

'Mile tsi no gé.' 'You (pl.) are about to drink water.'
'Miméle ni du gé o.' 'We are not going to eat.'

'Miméle ha dzi gé o.' 'You (pl.) are not going to sing.'

The above forms are also accepted as good Eve.

Vocabulary

le tsi

le tsi lem
le tsi 1é gé
stst

XD se
Dzdda
Brada
akdnta
bu akdfita
gbesiagbe
bubl

Exercise VIII-5: Read

to have a bath

having a bath (Progressive)

being about to have a bath (Ingressive)

to think

to believe

Monday

Tuesday

mathematics account, calculation (< Portug.)
to work out a problem, to calculate

every day

other

1. Kdsi kplé K3dzé le du farha? O, wéméle du farh o. Wéle du fa gé 4z3a? O, wéméle

du fa gé hadé o. Woméle du fa gé égbe o.
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2. Amédzré4 le tsi x6x6a? O, amédzr64 méle tsi hadé o. Ele tsi 1étha? O, méle tsi léfn
o. Ele tsi 1é géa? E, éle tsi 1égé le fié me. Méle tsi lé gé fifid o. Nyeméxd seé bé éle tsi
le gé égbe alé etsd o.

3. Nydnu asiékeawd le te kplé m3li darh nd patsuawéda? O wéméle nanéké dam o.
Woéméle nédnéké da gé fifid o. Do méle gitsuawé wurh oa? Do méle wé wurh o.
Wédu nd nyié ndi sia, éyé wéno aha ha nit3.

4. Ntika warh nifidla ma le? Ele nd tar dé tafloa dzi. Afika wole nt tarh dé tafoa dzi
le? Ele nt tarh dé taflo 14 dzi le sukiixd sia me. Ntika tarh wole? Ele adelda dé tarh.
Adel4 14 le adidé gaa dé té.

5. Ekp3 Abra égbea? E, meékpde ndi kanya le gbedéxs 14 gbs. Ele sukiia va géa? O,
méle stk va gé le kasida sia me o. Eyi Lome. Sukivi btbtiaw le stikii 14 va gé
gbesiagbe.

6. Nuka wim nele? Nyeméle ndnéké wirh o. Nika wo gé nutsu siawd vé le afi? Wova
x3 t gé nam. Ele ni da gé na wéa? Mele fufu da gé na wé éyé mele aha ha dzé gé

na wo. X3 14 loloa? O, x3 sdea dé ko turh mele. Ga méli o.

Exercise VIII-6: Translate into Eve

I see a man running in the broad street. He is a tall man. He is well dressed and he
wears a black hat. The women over there are also looking at the man. Where is he
going? Is he going to the big shop? He is now in front of the shop. He enters the shop.
Kodzo and I also enter the shop. The man buys a bicycle and a pair of black shorts. He
looks at the beautiful bicycle and laughs a little. He is at the door. He is talking to a
man. He laughs again. He looks back. He enters a restaurant with the bicycle. I think
he is going to eat there. He is indeed eating in this restaurant. He is out of the

restaurant and is now going to his house singing and dancing.

Once upon a time, two hunters went into a big forest. The forest is near Agu at a huge
mountain. They wandered in the forest for four days, but they saw no animals.

One afternoon, the hunters cooked a little yam and ate it. There was no meat. They
drank some palm wine also after the meal. In the evening, the hunters saw two lions
near a big rock. The lions did not see the hunters. The hunters took the guns and went
behind a big tree.

The two hunters shot and killed the two lions. They returned home after six days.



- 79 —

Have you ever seen a lion in the forest? No, I have never seen a lion in the forest. Have
you ever eaten fufu? Yes, I have eaten it once with Mr. Kata. Has Mr. Kata ever been to
Kpando? No, Mr. Kata has never been to Kpando but he has been to Keta yesterday.

Are these strong men about to work on the farm? Yes, all these strong men are about to
work on the farm today. They worked on that farm last week. The women and the girls

are working now on the farm over there.
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LESSON IX

1. More about adjectives

In Lesson 1.2, we learnt that the predication of qualities in Eve is usually done by static

verbs, cf.:
Agble 14 nyé. 'The farm is good.'
X3 1a ks. 'The building is high.'
Kpl5 14 kpti. 'The table is low.'

There exists, however, also a limited number of adjectives. These adjectives refer to
colour, form, or state. In predicative use, adjectives need the auxiliary verb le which, in

this contexts, functions as a copula:

COLOUR

Amé 14 1€ yié. 'The person is white.'
Avo 14 le yiboo. '"The cloth is black.'
Gli 14 le dzie. '"The wall is reddish.'
FOrRM/SHAPE

Akpld 14 1é tsy3é.  'The spear is pointed.'
M5 14 le gbadzaa. 'The road is wide.'

Kpé 14 le nogoo. 'The stone/rock is round.'
Do 14 le tegblee. 'The hole/pit is circular.'

STATE

Tsi 14 le kpotoo. 'The water is muddy.'
Yame le kplefuu. 'The weather is misty.'
Atike 14 le yaa. 'The medicine is tasteless.'
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Adjectives used attributively differ formally from adjectives used predicatively; cf.:

avo yibj 1a 'the black cloth'
Avo 14 le yiboo. '"The cloth is black.'
do nogo 14 'the round hole'
Do 14 le nogoo. '"The hole is round.’

Attributive adjectives ending on —i usually take an additional —e in their predicative
form. Quite often, vowel lengthening occurs in the predicative form. There are also

some adjectives that do not differ in attributive and predicative use.

Vocabulary

dzi red (attr.)

dzie red (pred.)

do s to ride a horse
afdokpa shoe

hé reddish brown (attr., pred,)
togbe hill

dodo order, arrangement
yi white (attr.)

yié white (pred.)

do hole, pit

de do to dig a hole/pit
yib3 black (attr.)

yib2d black (pred.)
d3wosla worker

nogo round (attr.)

nogoo round (pred.)



ta pond, lake

agbledela farmer

globo wide and deep (attr.)
globoo wide and deep (pred.)
ahoh5é mirror

yéva European

akpls spear

flatsa rough, coarse (attr.)
flatsaa rough (pred.)

ha pig

va do come to, reach
gbadzaa large and flat (pred.)
gbadz¢ small and flat (pred.)
tegblé round, circular (attr.)
tegblée round, circular (pred.)
zu to become

zrd to be smooth

zdzrie smooth (pred.)

yaa tasteless (pred.)

Exercise IX-1: Read
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1. Nyonu sia fle av dzi kplé afSkpa. Av3 14 le dzie gaké afdkpa 14 le yibdd. Afdkpa yib) 14

nyé natd.

2. S5 sia pti le hé. Meflee etso le ntitstt dzi ma gb3.

3. Ameéawd niti 1é yié. Wonyé yeviaiwoé. Mésé bé wotsé Ablotsi va le kwasida si va yi
me. Wole afé yi sia me.

4. Kpé 14 le nogoo. Ele tégb¢ keme x3. D3w3lawé de do gaa dé. Do 14 le atf eve siawd

dome. Do 14 1016 nut), éye wole tegblée héle globoo.
5. Atiawé nuti le yié héle flatsaa, gaké ahoh3é 14 gkime le zyzr5e.

6. Miédu m3li le agba gbadzéwd dzi le nidufé nydi ma.



7.
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Agbledela evedw6 va 6 tda dé t6. Tsikd no wé wurh nuatd. Gaké tsia ményo o.

Lawo le tsi le éme éye wozu kpotoo. Tsi 14 le kpotod vava. Ményé kird o.

Exercise IX-2: Translate into Eve

A T o

2.

. The surface of the wall is brownish and rough.

The hole is in the middle of the road and is round and deep.

The spear is very strong and pointed. The hunter killed a lion with it yesterday.
The six farmers are near a huge rock in the forest. The rock is round and black.
Pigs bathed in the pond and made the water muddy.

There is a big building in the center of the town. The building is high, long and
broad and the walls are reddish.

Adzoa bought ten plates in the market. Two are small and flat, four are large and
round, and the others are deep and reddish.

A certain man came into the house. He was riding a tall horse and held a long

pointed spear on the shoulder.

More about the verb no

In Lesson VI.3, we learnt about the verb no as the Past form of le in forming the

Progressive Aspect. When no is used as such, it is also the Past form of le 'to be

somwhere';

Miéle afima. 'We are there.'

Miéno afima. 'We were there.'

'The bird is on the tree.'

Xeévi 14 no atia dzi. 'The bird was on the tree.'



However, no has other meanings, too.

sentences:

Ny3nu 14 nd mia gbs3.
Iatsué dé no Agu.

Tsa 14 da méno xéxéme o.
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Study the meaning of no in the following

'The woman stayed with us.'

'A man lived at Agu.'

'Formerly the snake did not exist in the world.'

In the above examples, it will be noted that no also means 'stayed', 'lived’, and 'existed'.

Vocabulary

agbledela

du

nd

X2 na (ame)
no anyi

15

tsi tre
putifafa
agblement
prika

wd ndvi

ke dé (nt) pa
v5

wo vu

vov)

yeyiyi
gbadégbe
nawawu

le nawawi 14
dedi té (amé) nu
x315

farmer

gun powder

lived, stayed, existed

to save (someone)

to remain seated

to love, agree

to stand up

peace ("coolness of body")
farm product

mongoose

to live in brotherhood

to come upon something
to be afraid

to fight (with blows)

fear

time, period

long ago, once upon a time
end

in the end
to be tired

friend



-85 —

dedi tedium

to ear, mountain, to pound
gkt eye

afo leg

kutsétsé fruit

za do night falls

do ta to go towards

kéasia suddenly

tsa gka to look round

kaba quickly

nusi what, that which
adquba pawpaw

adqubati pawpaw tree

dzidz3 joy

asi hand

dze xol5 to befriend (someone)
alé so, and so

gblo to say

Exercise IX-3: Read

Nitsua dé no anyf gbidégbe. End du soed dé me, le ave gda dé me. Li gedewd no ave 14
me. Dzaté eve hi no 1awé dome.

Nitst sia nyé agbledela. Ményé adela wonyé o. Edze x315 1aawé kata 41é bé wé ka'ta
nd anyi le nutifafa me. Gaké da mél5 dé dodé nyui sia dzi 0. Méwo ndvi kplé 134 déké
0, éyé méwo ndvi kplé agbledela 14 ha o.

Agbledel4 14 méwu 134 déké kp3 o, éye 1aawé ha mégblé agblementa déké na
agbledela 14 kp3 o. Dzatd eveaw6 hd mél5 dé nya nydi sia dzf o. Alé agbledel4 14 no da
vaih nits éyé 14 biibuiwé ha no dzatdawé var.

Gbe dek4, 1aaw6 kata va agbledela gb3. Wogbld* né bé*: “Miéle dzata eveawd varh. Va

s 1~ 2 |

blibo deka. Le fié mé 14 éva ke dé wé nii. Wéno kpé yibd nogod dé dzi le togbea dé gbs.

Eda tG wé héwt wé. Ladwé kpd dzidz3 nit3, éyé wéda akpé na agbledela 14.
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Gaké da gano avea me. Agbledel4 hi no da v3rh nut3 guats. Ey3 1adwé kata éye wogblo
na wo bé : “Fifid miele puatifafda me. Dzatdawd mégali 0. Méwt wé nd mi. Gaké nutifafa
méli ndm o. Mele da v3rh nit3. Mikpé dé ninye. Miwu da ndm. Méle ndvi warh kplim

[13

0.
Laawd kata 15. Gaké desiade no da virh. Atiglinyi bia bé: “Ameka le da wu gé na
mi?“ La sdéa dé tsi tre gbld bé : “Mele sd¢ niit3 gaké mele da wu gé égbe g6d66 na
agbledel.” L3 syé sia nyé Prikd.

Prikd yi ave 14 mé. Edi da fkeékeé ene mékp3e o. Le fkeke eve biibli megbé 14, priki va
keé dé da niti. Da 14 1016 nat3 hédidi ha. Priki kplé da wo vu yeyiyi didia dé. Da sé nt3.

Gaké le nuwawd 14 dedi té da nuati, Alé prika ssé 14 wui vava.

Exercise IX-4: Translate into Eve

There lived four friends in a certain village. The four friends were Mr. Ear, Mr. Eye, Mr.
Leg and Mr. Hand.

One day the four friends went into a forest to look for some fruits. They stayed in the
forest for the whole day, but they did not get any fruit. Night was falling so they turned

towards home.

On the way, Mr. Ear heard something. He shouted and said: “Friends! I heard
something!” Mr. Eye looked round quickly and said: “I see the thing. It is a big fruit. It
fell from that big tree near the hill. I see a large soft pawpaw under a tall pawpaw

tree.”

Suddenly, Mr. Leg ran quickly to the pawpaw tree and stood by the pawpaw. He said:
“I am near the big soft pawpaw.” Mr. Hand took the pawpaw and they all went home

with great joy.

3. Simple Questions with dé or ¢é

Another way of framing questions in Eve is by using the question particles dé or dé.
The first form dé is placed at the end of the question. In this case it means 'where'.

Study the following examples:
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Ameéawoé qé? 'Where are the people?'
Wo qé? 'Where are you?'
Atia dé? 'Where is the tree/stick/wood?"'

De can also mean 'what' or 'what about' or 'how about' as shown in the following

examples:

Dk3wo dé? 'What is your name?'

2

Nydnua dqé, éva az5a? 'What about the woman, has she come now?'

On the other hand, dé maybe placed at the beginning of a question ending with the

Question marker with -a :

&

Ak3saa da te 1a x6x6a?  'Is it true that Akosua has already cooked
the yam?'
bé miede Peki etsoa? 'Is it a fact that you had been to Peki

yesterday?'

Sometimes, instead of ending such questions with -a as shown above, md or mdha is

used :
bé nefle agble ma? 'Is it a fact that you bought that farm?'
bé wéfo mi maha? 'Ts it true that they have beaten you?'
Vocabulary
fia king, chief
ké sand

nlb agbalé to write a letter
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Osofo pastor, father
asitsala trader
di fo to eat to one’s satisfaction

Exercise IX-5: Read
1. Amedzréawé dé? Afika wéyi? Wéyi fia gb3 ndi sia. P& wokplo devidwé hi yia? O,
deviawo6 méyi o. Peviawo de? Wole fefém le ké me le suk{ixd 14 megbé. bé wona
ndinddudu wé xéxéa? E, wé kata du nu difo.
2. P& miéy3 ntifidla 14 ma? E, miéyse vava. Dé mienlo agbalé na Os3foa ha? E, miénlo
agbalé na Os3fo 14 ha tatati. Agbaléa dé? Miéts3é né x6x6 yetr3 sia.
3. Tédzi yia dé? Ele gbé quih le afi. P& K3dz6 le tédzia dih ma? Nyeménya o. Dé

K5dz6 fle tédzi 14 maha? O, méflee o. Asitsald eveawo tsde né.

Exercise IX-6: Translate into Eve

Did you see the trader? Yes, I saw him. What about the woman and the children? I did
not see them. Is it true that the man killed them? I do not know. Is it a fact that he took

all the money from the pot? Yes, I saw him taking the money.
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LESSON X

1. The Absolute forms of the Personal pronouns

The Absolute pronouns are:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON nye miawo
SECOND PERSON wWo miawo
THIRD PERSON éya woeawo

The Absolute Personal pronouns are emphasized by suffixing the Emphasizer -é to the

above forms as shown in the table below :

Singular nyeé it is I/T am the one who ...'

woé it is you/you are the one who ...'

éyaé Tt is he (/she/it) / he (she/it) is the one who ...
Plural miawo6é it is we/we are the ones who ...'

miawo6é 'it is you/you are the ones who ...'

woéawo6é it is they/they are the ones who ...'

Note that the Absolute pronouns are only used if the pronoun is to be emphasized:

SuBJECT Nyéé wu da la. Tt was I who killed the snake.'
Woé kpd wo. It was you (sg.) who saw them.'
Eyaé fom. 'It was he/she/it who beat me.'
OBJECT  Nyeéé wokpd 'It was me he/she/it saw.'
Woé miékpd It was you (pl.) we saw.'

Eyaé woys. 'It was he/she/it they called.'



Vocabulary
ke di

fo vt

wo fu (ame)
ds5 dqé

de m5 na
nisé

X2 )lisé

ko

t5gbi
vonudrla
zi kpi

zi dodoé
tsa nka

trd dé
adabafo

mo/ fkime

trd mo dé, trd nkame dé

gblo

do (nya) nua
midede
atikpala

nikpala

Exercise X-1: Read

to argue, to compete, to doubt

to beat a drum, to drum

to maltreat someone, to give trouble (to someone)

to send (someone to)

to allow/permit

power, authority

to receive power, to be empowered
only

grandfather

judge

to remain silent (not speaking)
to keep silent, stop talking

to look round

to turn to/towards

second (in calculating time)
face

to face

to say/tell

to reply, answer

permission

carpenter

carver

1. Nyeéé kp3 mi le t6 14 dzi. E, miaw6é mékp3 le t6 14 dzi etso.

2. Eyaé ke di kplim le du ftifti me. Nyéé woke di kplé le Lome.

3. W64awoéé fo mi. Miawoé wéfo le stkd Dzoda.

4. Woe wd doa né. Vava éyaé newdeé nd. Ményé nyeéé newd d3J sia na o.

5. Midawéé nd ha dzim, miaw6é no yeé dam, éyé woéawoé nd vuawé fom.
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6. Amekawo6é dé yli le asi 1a me? Ményé midwoéé o. Amedzré mawéé dé ylia.
W6awéé dzi ha 14 ha. Kdmla ménd afimé o. Eyaé miéd3 dé t5gbi gb3 le agble.

7. Ameéga Kpéglé do yli gbls bé : “Nyeéé miele foforn 41é4? Nyeée miele fu warh 4164?
Ntika mewo? Fia gb3 miexd nusé sia tséa? Eyaé dé m3 na mia? Alo fu ko miele

woyerna?

Exercise X-2: Translate into Eve

The judge asks him if it was he who fell the baobab. He said nothing. The judge asked
him again if it was he who did it. He was silent for some seconds. He looked round the
room, turned his face towards me, and told the judge that it was me who fell the
baobab.

The judge turned to me and asked if it was I who did it. I answered that it was not I but

I saw those five men felling the tree.

The judge turned to the five men and asked them if they felled the baobab. They all
replied: “Yes, we felled it.” The judge asked: “Who gave you the permission?” They

replied: “Nobody gave us permission. We bought it last week from this carpenter.”

2. Emphasizing nouns

Compare the following English sentences with their Eve equivalents :

ENGLISH ELE
It is definitely a tree. Atié.
It was a boy I saw. IJatsavié mekps.

It was a house we bought. X5é miéfle.

While in English empasis is eypressed syntactically, by means of adverbs, or by
intonation, in Eve, emphasis on nouns is achieved by suffixing the marker —é (which is
originally the Third Person Singular pronoun). When the noun is determined or
qualified, the emphatic suffix -€ is taken by the determinative or the qualifying word.

Study these examples :
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T6 kdkdé. 't is definitely a high mountain.'
X5 gaé nefle. 'It is a big house you bought.'

Adela eveaw6é wu to 1a. 'It was the two hunters who killed the buffalo.'

Vocabulary

agblent hoe

glo na to weed, to write
glo agble to weed a farm
yi/kranté cutlass, machet
bali valley

gbe voice

zu to become

dé vov3 na to frighten

do6 (ame) fia to enstool/crown a chief/king, to appoint s.o. to a position
duks a people, village or town’s folk, a nation
X0X0 old, former one
tefé place

sika gold

tu to build

kpé dé (ame) to help (someone)
kp3 (amé) da to visit (someone)
sra (ame) kp3 to visit (someone)
fiasa palace

sikagbéa golden plate
dzodofé kitchen

Exercise X-3: Read

1. Agblentié miéts) jlo agble 14. Ményé yié mietsd gloe o.

2. T6 dzié agble 14 le. Agble ma tatatié miédzra né yeva asitsala 1.

3. X5 blave koé le du soé 14 me. Du 14é miekp3 le bali ga 14 me. Bali gogloa dé méé du

14 le, éye t6 ét3é le du saé 14 xa.
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4. Wése gbea dé ts6 atiawé dome. Gbe gaé wése. Wo ha nesea? Gbe 14 d6 vov5 na wé.
5. INatsu sia zu fia. Duk3 14é doée fia. Fiaé wédoée vava Fia x6x64a ku le yleti si va yi me.

Fia x6x64 téféé wodoe fia do.

Exercise X-4: Translate into Eve

It was me who built the house. It is a big house. It was for the king that I built it. It was
not three houses that I built. It was only one house that I built. Only twenty workers

worked for me. It was they who worked for me.

Was it you who visited the king? It was the king you visited this afternoon. It was in
the palace that you met the king. Was it the king who gave you the golden plate? It is

a real golden plate, and it was he who gave it to you.

Abra broke something. It was a pot she broke in the kitchen. It was she and not me
who broke the pot. Were you the one who saw her breaking the pot? It was not Kodzo

who saw her, it was you who saw her.

3. Double questions

Study the following questions :

1. Dé nefle avo 14 166 al6 dé wotsde na woa?
'Did you buy the cloth or was it given to you?'
2. X3 ma dé, kpéé wéts3 tui 166 alé anyikpéé wotss tuia?
'That house, was it built with stones or was it built with bricks?'

It is obvious that the above questions cannot be answered with just a simple 'yes' or 'no'.

Examine the following possible answers to the above questions :
1. Nyeméflee o, fiaé tsde nam.

2. Ményé kpé al6é anyikpé wots) tui o, Atié wots) tui.



Vocabulary
anyikpé

sdma

sama

vonudr

wd nu dé (ame) g
vli

5

agblem)
yedzefé

dziehé
yedzefétd
anyiéhé
yetodofé
Alavanyé
yetodofétd
dasefo

nd (na) téfé
nénie
fedzigbalé
fiasemenola

xo fedzigbale/
x> agbalé de fe dzi
dzra nt d6
adéaka

1é gk dé na na
tsd vé

hafi

brick

to summons

summons

court

to wrong someone

to struggle for

to find, discover

path leading to a farm
east

south

eastern one

north

west

the name of an Eve division in Ghana
western one

witness

to be present

how much

receipt

storekeeper/shopkeeper

to take a receipt

to keep/to repair

box

to examine/watch/observe something
to bring

before

—94 -



- 05 —

Exercise X-5: Read

K3dz6 sdma Kdsi né fia Agok3li. Fia 14 y3 wé yi vonudr3fé. Kadzo6 fo nu gba. Egblo niisi

K3si wo dé éfjti 14 na fia Agok3li. Emégbé fia 14 na Kasi ha fo nu.

Ame eve siawé no ti4 dé vlirh. TG4 ha no vonudr5féa le kpl gaa dé dzi le fia 14 xa. Nya

14 yi alé:

Fia:
Kddz6:
Fia:
Kbdz6:

Fia:

K>dz6:

Fia:

K>dzo:
Fia:

Kbdzo:

Kbdz6, ta sia dé nefléé 166 al6 dé amea dé tsde na woa?

Nyeméflee o, dé meéfoe.

Afika nefoe le? Dua méé néfse le 166, al6 gbé mée nefoe lea?”

Ményé dua méé mefoe le 0. Mefoe le agblem? dzi.

Agblem34 ka dzié nefs th 14 le? Xedzeféto dzié 166 ald yetodoféts dziéa?
Dziehém3 dzié 166 alé anyiehém3 dzié nefd ti nydi sia lea?

Ményé yedzéfém) al6 dziehém? alé anyiehém3 dzié mefd ta 14 le o. Mefoe le
yetodofétd dzi.

Nuka wd gé, neyi le agblem) méa dzi? Dé nend agble yimh 166 alé tsa ko dirh
nendd ma?

Nyeméno agble yirh o, tsa Ko dith mend héafi foe.

bé tid no m3a meé 166 alé gbé méé nekpde lea?

T4 ménd m34 me o. Ménd m34 titina o. Méno gbé me hi o. Eno atia dé na

1é m34 t6.

Exercise X-6: Translate into Eve

Chief Agokoli asked Kbsi also to speak. Kosi told the court that he bought the gun from

Alavanyo. The chief went on and asked:

Agokoli:

Kosi:

Agokoli:

Kosi:

Agokoli:

Kosi:

Agokoli:

Who sold the gun to you?

I bought it from Mr. Katapu.

Who was the witness?

Komla, the farmer was present.
How much did you buy it?

I bought it for twenty five pounds.

Did you take a receipt from Mr. Katapu?
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Kbosi: Yes, Mr. Katapu gave me a receipt.
Agokoli:  Where is the receipt?

Kosi: It is here in this small black box.

Kosi gave the receipt to the chief and the chief told him to sit down. Agokoli examined

the receipt well.
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LESSON XI

1. Attributive Possession: The "Genitive"

In expressing the relation between the Possessor and the Possessed, the Possession
marker fé is placed between the Possessor and the Possessed. Consider the following

sentences:

Afkd fé xo mu. 'Apku’s house has fallen.'
Akaa fé af>kpa bu. 'Akua’s shoe is lost.'
X5 14 fé gliwo tri. 'The walls of the house are thick.'

Note that in each of the above examples, the Possessor precedes the marker fé, and the

Possessed comes after it.

In the literature on Eve, the term "Genitive" is sometimes found in order to refer to the
Possession marker fé. This is due to the fact that in Indo-European languages the
Genitive Case is often used to indicate Possession. Note that Case depends on the verb
(cf. German: Sie beschuldigen ihn eines Verbrechens). In Eve, like in most languages of

the world, there exists no Genitive Case.

With family relationships, the nouns in a Possessive relation are simply juxtaposed,

without a linking marker:

Adzda fofo va. 'Adzoa’s father has come.'
Nitsua sr5 dzo. 'The man’s wife has left.'
Pevia dada méli o. '"The child’s mother is absent.'

The reason for this difference is usually described in terms of "Alienability" versus
"Inalienability". Alienable relations can usually be changed while inalienable ones
normally cannot. With inalienable relations there is typically no Possession marker

involved. In languages where such a differentiation is found, the category of
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inalienable nouns typically includes nouns indicating familiy relations as well as body

part nouns. Eve differs, however, in this respect; study the following examples:

Adzé4 fé ta 'Adz64's head'
Adz64 ta 'above Adz6a'
putsua fé nkime 'the man's face'
putsua gkame 'in front of the man'

With body part nouns, the Possession marker cannot be dropped because, without fé,

the body part noun functions as a postposition.

Vocabulary

gba to break

fofé/t3 father

tasi aunt (father side)
t3di uncle (father side)
nddi aunt (mother side)
s wife/husband
srony3nt/asi wife
sranttst/atst husband

afdowui socks/hose

asiwui glove

awutéwi underwear
putsuwuwo clothes

nydnuawu dress

deviwu children’s wear
tsiwt raincoat
atdwu/atadidi trousers



nudédo

clothing

putsuwo fé awuwoé men’s clothings

nydnuwé fé awuwo ladies’ dresses

agba
agbats3la
Evegbé
agblex3
nudusi
mia
nudusibjta
miab3ta
tt agba
dze (ame) gbd
kpekpeme
kpékpe
takavi
xexi/sowie
hé

gagba
gazé
nutome
nufike

dé

amea déké

nunono

Exercise XI-1: Read
1. Asitsalé 14 fé agbawé sogbo nuts, gaké mékps agbatsdlawé o.

2. Xo sia fé yedzefé gome le gbagbam, éyata ddwilawé va gli 14 mu gé.

load

carrier

the Eve language
cottage, farm hut
right hand

left hand

right shoulder
left shoulder

to untie a load

to lodge someone
weight

heavy
handkerchief
umbrella

knife

metal plate/pan
metal pot

district

next morning/day
to put on

nobody

a drink/drinkable
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3. Ameka fé awué nyé ésia? Ményé Komla fé awueé oa? O, ményé Kdomla fé awué o.

Ameédzré ma fé awué.

4. Ameékawo fé gbeé nyé Evegbe? Eveawd fé gbeé. Midkps Eveawo le Afrika fé



-100 -

yetodofé.

5. Adzéa tasi vé ékpd gé di. Adz6a dada méli o. Mésé bé éyi foféa fé dgble me.
Agblex3 siéa dé le fof6a fé agblea me.

6. I)itsu 14 vié nyé Akda. Akaa dada le afé nydi sia me. Aféa fé gliwé tri nut3.

7. Té ga 14 tame le gbadza, gaké soétd tame le tsydé. Miéde té ga 14 dzi fe si va yi me,
gaké améa déké méde t6 sdé 14 tame kp3 o.

8. Devia tasi le Amérika, t3dia yi india etso, éye dadaa kplé foféa ki. Eyata wodzé yi
nddia gb3 le Agu.

9. Ekp3 s3 kp3a? Aléké s3 fé nkime le? S3 fé nkime le Ioboo. Meékp3 dzata ha kp3.
Dzat4 fé mo le nogoo. Adzéa sr5 wu dzata kp3. Ewui kplé akped séséa dé. Ményé
taé wotsd wu dzaté 14 o.

10. Ekp3 atikpald ma fé nidusi bsta kplé mia bsta da? Nikawé wots3? Ets3 ta dé mia

bjta éye ndke didia dé le nidusi bsta né.

Exercise XI-2: Translate into Eve

Once upon a time, a farmer lodged a tall trader. The farmer lived in a small farm house.

The farmer's wife also lived in the farm.

The trader brought a lot of heavy loads. Ten strong men carried the heavy loads for the
trader. The farmer's wife cooked fufu for them and they ate it. The ten carriers

returned home in the afternoon.

In the evening, the trader untied the loads. What did he bring? He brought shoes, hats,
handkerchiefs, socks, gloves, underwears, men’s clothes, ladies’ dresses shorts,
trousers, children’s wears, raincoats, umbrellas, cutlasses, hoes, knives, metal pots and

metal plates, and different kinds of foods and drinks.

The next day, many farmers came from other farms in that district and bought all the
trader's goods. The farmer’s aunt (father side) also came. A lot of the customers bought

only clothings, but some also bought drinks.
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2. Possessive pronouns preceding the Possessed

The Possessive Pronouns dealt with in this section are those which precede the noun.

The Possessive Pronouns are:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON nyé miafé
SECOND PERSON wo miafé
THIRD PERSON éfé wofé

Note that with the Third Person Singular, and with all the Plural forms, the Possessive
marker fé is suffixed to the personal pronouns (é, mid, mia, and wo), to form the

Possessive pronouns. The First Person Singular and the Second Person Singular take

rising tones.

These Possessive pronouns precede the noun:

Nyé x5 mu. 'My house has fallen.'

W0 agbalé bi. 'Your book is lost.'

Efé ab3 né. 'His/her arm is broken.'
Miafé atiwo sogbo. 'Our trees are many.'

Miafé nyiwé nyé ésiaw6.  'Your cows are these.'
Wéfé xow6 ményo o. 'Their houses are not good.'

The Possession marker fé is, however, dropped in the following cases:

— Family relations: mia fofé 'our father'
mia dada 'your (pl.) mother'
wo tasi 'their aunt'
Et3di dzé. 'His/her/its uncle left.'
— Body part nouns: W6 nati ko. 'Their body is clean.'
mia pkame 'our face'

émegbé 'his/her/its back'



— Verbal nouns:

— Noun Agents:

— Names of tribes and races:

wo dzralawod

mia Dzamawod

— The following special nouns:

gkd 'mame':

dé 'home':

dényigbd 'homeland' :

afé 'house, home' :

Vocabulary
Yawsda

Yawo

Yawa

alé

gb3

lanyila
lanyinyi

ha

keésindts

kp5 ga

wo nya dzd
wo nya médzd o

dumevi

éhks

wo deé

le éfé me

Thursday

a male born on Thursday
a female born on Thursday
sheep

goat

one who rears animals
rearing of animals

pig

rich person

to be rich

mia Eveawo

mia denyigba
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'its being bought'
'their being killed'

'vour (pl.) being sent'

'our leader’
1 T 1
your (pl.) carriers
'its receiver'

'their sellers'

'our Eve people'

'yvour German people

'his/her/its name'
'their home'
'our homeland'

'in his/her/its house'

you are innocent, you are right ("our matter is right")

you are guilty, you are not right ("your matter is not right")

citizen ("child of town")



dumevinyenye
hdho
hahodb>
ba ame
amebala
he t6 na
fia

Iofo

zi gbatd
ési

bt

bu
gbedé

kp3 nablanti néa (ame)

bé/béna
do té

du tsi
éyata
ablode
kosi

klavi

do6 na
kuavia

wo kavia
kuviato
abé 4alési ... éné
agbe
amesiame
agbenon)

gaxd/ md

Exercise XI-3: Read

1. Nyé agble lolo wii Yawo fé agble, éyeé nyé xo ha 1016 wi éfé xo.

citizenship ("being child of town")
communal, common to all
communal work/community work
to cheat someone

cheat

to punish

to burn

direction, side

first time

as, when

to lose

reckon, calculate

never

to have mercy on/pity (someone)

that, to say that

to obey, to listen

to fetch water (from a river/well etc.)

therefore
freedom
female slave
male slave
to request/order
laziness

to be lazy
lazy person
as/as how
life
everybody
mode of life

prison
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2. Miafé agblew6é wofle. Agbleaw6 le bali gaa dé me le dua fé anyiéhé Iofo. Miédzra
miafé agbleaw6 na yévaa déwéd. Mesé bé yévi mawd va dze Yawo kplé sr3a gb3.
Woényé wofé amedzréwo.

3. Itsta dé va gbld na mi bé wo x3 fia kéfiké etso. WO x5 14 le dua titina, éyé miafé
x5 hi le afima lofo. Gaké niitsua bé x5 biibiia déké mégafia wi wo xo o. Eyata
miéstist bé miafé x> méfia o.

4. Miafé 4léwé kplé gb3wé va nyé agble me égbe. Wodu nyé bli, te, agbeli kplé
agblement bibuwé pétéé. Ményé ésiaé nyé zi gbato o. Fé si va yi ha, miafé nyiwé
kplé hawé va du nyé agbeliwé kplé ayiwé kéfkér). Esi mezi kpi le gbatd ma ni ta
miésist bé nyeméle ni nyam oa? Gbedé! 1Jatifafaé medi. Niblanai ko mékps na
mi kata.

5. Yawo nyé lanyila. Lanyinyié nyé éfé d3. La gede le éfé 4b3 me. Efé gb5wé, hawd,
nyiwé, kplé aléwé sogbo nits. Ekp3 ga gede t6 lanyinyi me. Enyé keésindt3.
Kesindt3é vava. Efé xowé le Lome, Kéta, Agu, Kpando kplé Kpélime.

6. Lonudr5l4 14 gbld na nysntiawé béna woéfé nya médzo o. Woémédé té wéfé fia o.
Wémédu tsi nd ddwdlawé o, éye wéméda ni ha nd wofé amedzréwé o. Eyata wibi
wofé dumevinyényé kplé wofé dblode. Ts6 gbe mé gbe woézu fia kplé du blibo 14 fé
kosiwé.

7. Emeégbé étr5 dé nitst at5awé ha gb3, hégbld nd wé bé nisi wéws 14 ményé o.
Woéméwd hahod3 kplé piatsu biibuwd le dua me abé alési fia d6é na gatsuwo 14 éné
0. Wényé kiviatdwé. Wéfé dgbenon3 ményé o. Wéba nitst biibuwé le dua me. Alé
yele t6 hé gé nd wo abé amebalawo kplé kuviatdwo ené. Wobt wofé ablode, éye
wozu fia kplé dua fé klaviwoé.

8. Edé nutsuawd gaxd me fe at5, éye nydnuawd xo fe etd.

Exercise XI-4: Translate into Eve

The court was silent. The judge entered the room and everybody stood up. The tall fat
judge looked round the room and went to his beautiful chair. He sat down and the

people also sat down.

Five men and three women stood by a table in front of the judge. It was these five men

who did not do communal work with other men in the town, and it was the three
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women who did not cook for their guests.

The judge told the three women and the five men that they were guilty. He said that he
was going to punish them because they were cheats and lazy people. They were not

good citizens. He sent them to prison and they lost their freedom and their citizenship.



-106 -

LESSON XII

1. Possessive pronouns following the Possessed

Possessive pronouns in the First Person Singular (nyé 'my') and in the Second Person
Singular (wo 'your'), can also be placed after the Possessed. When used in this way,

they are suffixed to the preceding noun, and also undergo a change in tone.

Compare the tone of the Possessive pronouns in the following sentences:

Nyé agble mélolo o. Agblenye mélolo o. 'My farm is not big.'

Wo x5 mu. Xowo mu. 'Your house has fallen.'

Note that when these Possessive pronouns are suffixed, they take low tones.

With family relations, the Possessive pronouns in the First and Second Person Singular

are, as a rule, suffixed

vinye 'my child' (never *nyé vi)
viwo 'your child' (never *wo vi)

fofonye/tdnye 'my father'
fofowo/tSwo 'your father'

dinye/nonye  'my mother'

dawo/nowo 'your mother'

njvinye 'my brother/sister/cousin'
njviwo 'your brother/sister/cousin'
tsénye 'my younger brother'
tsewo 'your younger brother'
fonye 'my elder brother'

fowo 'your elder brother'
tasinye 'my aunt (paternal)'
tasiwo 'your aunt (paternal)'

nydinye 'my aunt (maternal)'
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nddiwo 'your aunt (maternal)'

tddinye 'my uncle (paternal — younger brother of father)'
nyryénye 'my uncle (maternal)'

tddiwo 'your uncle (paternal — younger brother of father)'
tdgbinye 'my grandfather (both paternal and maternal)'
tdgbiwo 'yvour grandfather (both paternal and maternal)'
mamanye 'my grandmother (both paternal and maternal)'
mamawo 'vour grandmother (both paternal and maternal)'
t3ganye 'my uncle (paternal — older brother of father)'
t3gawo 'your uncle (paternal — older brother of father)'
srinye 'my spouse'

SI3Wo 'your spouse'

asinye 'my wife'

asiwo 'your wife'

atstinye 'my husband'

atsiwo 'your husband'

daanye 'my elder sister'

daawo 'your elder sister'

foenye 'my younger sister'

foewo 'your younger sister'

(The above list is given here in full for ease of reference.)

In the Third Person Singular the Possessive pronoun takes a different form when
applied to family relationship. Instead of prefixing the pronoun é- to the Possessed, a

high or low toned -a is suffixed:

fofoa 'his/her/its father'
via 'his/her/its child'

Note that the tone of the -a so suffixed is dictated by the tone of the preceding noun.



Vocabulary

foféa/tsa
dada
dadaa

ku tsi

du tsi

ko

ku ko

dé dzo

yi (nd) dzi

fofonyé na

his/her/its father

mother

his/her/its mother

to fetch water from a receptacle

to fetch water from a river, lake or well
neck

sling on the neck

to set fire

to continue doing something

my father let me do something

nds vu the sun shines

ndsvuvu sunshine

devime childhood

nuku crop, that which is harvested
agblededé farming

nyré to sharpen

g0 gourd

tsi to grow up

gali a West African food prepared from cassava
kotoki/golo sack, bag, pocket

de dzo to fetch fire

agblekotoku a farmer’s sack/bag

dzudzo to rest

dzudz3 rest

kp3 dzidz3 to be happy

putinya story, folklore, history

vivi sweet, interesting

d3 work, job

agblemenuku farm product

kake a piece of
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Exercise XII-1: Read
FOFONYE FiA AGBLEDEDE Mi VIAWO

Gbe deka 1jdi kdnya fofénye ySm hégbld nam bé yele nye kplé tsénye Kddzé kpld gé yi
agble le dinddudu mégbé.

Danyé na fydintidudu mi miédu. Fofényé bid mi bé miédi fo maha? Miédo énua né bé: “E,
miédi fo.” Fofénye ha du éfé ndinidudu. Esia megbé wots3 agblent eve kplé kranté
eve nam, éyé menyré wé nyiié. Ets3 gd ha nam. Méts3 g6 14 yi dinye gb3, éyé woku tsi
dé émeé nam.

Fofénye ha nyré éfé kranté kplé agblend. Tsénye Kodzé métsi titadtd o. Exo fe ényf ko;
gaké mia fofé na éya ha ts3 kranté sdéa dé. Dinye ha ts3 w3, gali kplé dze dé kotokd.
sdéa dé me, éyé wotsdé né tsénye Kddz6. Kddzo tsd kotoku 14 ku ko. Fofénye tsd éfé
agblekotok kplé éfé ti éyé wode dzo dé z& kakéa dé dzi. Alé miédzé yi agble fdi ma.
Miédé dzo dé miafé dgblexo me. Esia megbé miéwoo d3 tsé ndi ga asiéke vasédé ga
deka. Do no mia wurh guats, éyata fofénye nd meda na. Miédu naa le ga deka kplé ga
eve dome. Le nidudu 14 meégbé fofénye nd miédzudzd vié, élabénd 1jdd nd vuvurh akpa.
Miéyi miafé d3waws dzi le ga et5 me. Esi ga at5 fo 14, nye kplé tsénye miéyi avé sded dé
me dafo ndke. Miébla ndkeawd hétsd wé va aféé. Danye kp3d dzidz3 gatd bé miétrs gbo.
Ekp3 dzidz3 le ndkéawé ha niti. Miéle tsi, éye le ésia mégbé miédu nd. Le fiéntdudu 14
megbé fofénye gblo nitinya vivia dé na nye kplé tsénye. Miémlo anyfi fié ma kaba
élabéna dedi té mia nu nutd.

Le gufske 14, fofénye gakplo mi yi agblea, éye miéyi miafé ddswowd dzi.

Alé mia fof6 fia agbledswdws mi tsé mid dévime ké. Agblededé nyé do nytia dé. Ewo
d3 le agble me kp3a? Agbledeldé nyé foféwoa? Agblementki gedee le fofénye fé dgble

me, abé te, moli, azi kplé agbeli ené.

Exercise XII-2: Translate into Eve

The next day, we rose early from bed, and (we) went again to the farm. Our father

again carried his gun.

On the way we saw a big snake under a big tree. We called our father. Our father saw
the big long snake. He shot it and killed it.

It was me who set the fire in the farm-hut that morning, and my younger brother,
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Kodzo, went and fetched water in a small river. We worked the whole morning. We
were tired and hungry too. I cooked and we ate. After eating, we rested for one hour.
My father slept a little under a baobab tree, but Kodzo and I played in the farm-hut. We

continued our work until six o’clock.

Kodzo and I collected firewood for our mother. We returned home at seven o’clock. My

mother gave us food. After taking a bath, we went to bed.

I like farming very much. It is a good job. Do you also like farming?

2. The Nominalization of Possessive pronouns

The Possessive pronoun is nominalized by the addition of to to the Possessive pronoun

in accordance with the following rules:

— In the First and Second Person Singular the Nominalizer to is prefixed to the

Possessive Pronouns:

tonye 'mine’

towo 'yours (sg.)'

— In the Third Person Singular, t is suffixed:

étd 'his/hers/its'

— In all the Plural forms, to is placed as a separate word after the Possessive

pronouns:
mia to 'ours'
mia to 'yours (pl.)'

wo tO 'theirs'
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The Nominalizer t5 can be used on its own ('the one') as shown in the following

sentences:

X5 sia mélolo wi putsu sia to o.

'This house is not bigger than this man’s (house). '

Wofé agble ményo abé fia td éné o.

'Their farm is not as good as the chief’s (farm).'

Vocabulary
yéyé

gbat)

evelia

et5lia

kp (na) dzi
ékema
Anagé
Anagényigba
yeé ma yi
égbégbe

dzi (ame)
ml3eétd

zo md

zd> m3 to
Kwami

Ama

tu x2

fifilaa

Fida

Kofi

Afta

ka dé nu dzi
tso du
Oy3/Ay3

new
first

second

third

to look after, to take care of
then

Yoruba

Yorubaland

that time

today/present day/nowadays
to bring forth (someone)
the last

to travel

to travel through

male born on Saturday
female born on Saturday

to build a house

right now

Friday

male born on Friday

female born on Friday

to be sure/certain

to found a town/village

an ancient Eve settlement
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Iotsie an ancient Eve settlement
x6x66x6 long long ago

du fia to reign

Eveduk? the Eve nation

abé ... éné such as, as

kpo ame da to visit a person

de to visit a place

Anéx3, Agbodrafs, Kpédze, and Dayi are names of important Eve town.

Exercise XII-3: Read

1. Fofénye le xo yéyé et5 turh. Ele wé turh dé Lome le tégbéa dé dzi le Lome fe
yetodofé Iofo. Mése bé x3awo lolo éye wényé nitd. Fofénye gbld ndm bé x5 gbatd
nyé yetd, evelia nyé towo éyeé et5lia nyé tonye. Nyé xo lolo gaké towo 1616 wii, éyé
mia fofé to 1016 wii wé kata.

2. T)nyeé, ményé étdé al6 tdwoé o. Mia to méle afi o. Mia td le Kofi gb3. Kofié le wo
dzi kp5m na mi. Né ele tdwo dirh 14 ékema yi Kofi fé 4fé me. Kofi le aféa me fifilaa.
Méyi agble hadé o. Gaké yi kaba. Mése bé fia y3e. Eyata éle fia gb3 yi gé le ga adré
me.

3. Mia t3gbiwé no Anagényigba dzi kp3. Wétso du dé afima, éyé wéyse bé Oy3 alé
Ay3. Fofénye gbld ndm bé du 14 k3 kér) nyé Y3. WéyS du 14 bé Y5 élabéna yiti
gedee n3 dua me. Emégbé wodzo le Oy éye wova égbégbe Tégonyigba me. Wétso
du dé afima ha. Xé ma Xié wétso J3tsié x6x6td. Le Oy kplé I)atsié 14, Eveawd kata
no fia ga deka té. Tasinye gbld ndm bé Eveawo fé, fia mloétd nksé nyé Agok3li.

Eyaé no fia durh hafi Eveduks 14 kaka dé égbégbe Evenyigba dzi.

Exercise XII-4: Translate into Eve

Oyo and I)otsie are ancient Eve towns. Oyo is in present day Yorubaland and IJotsie is
in Togo. My grandfather told me that all the Eves were under one King at I)otsie. The
last Eve King was Agokoli. At that time all the Eves lived in Eveland.
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But now, the Eves are in three countries. Some are in Ghana, some in Togo and some
are in Benin. Have you ever visited any Eve towns? Your younger brother Kwami
travelled in Eveland last year. He visited many Eve towns such as Lome, Anexo,

Agbodrafs, Kpalime, Agu, Dayi, Kpando, Ho, Peki and Keta.

My father’s house is in Kpalime, but his farm is near Kpedze. Kpalime is in Togo, and

Kpedze is in Ghana. My mother comes from Agbodraf> and my father comes from Ho.

3. Questions with nénié? 'how much/many?'

So far, you have learnt to use the following question words and phrases:

ameka? 'who?'

nuka? 'what?'

afika? 'where?'
aleke ... le? how is ....?'
dé ... 166, alodé ... ‘'haveyou...?

Another important question word is nénié meaning 'how much' or how many'".

Vocabulary

ahom storm on land/sea
tefé place/times

nénie how much, how many
1atsola butcher

Exercise XII-5: Read the following questions and supply answers to each

1. Ameé nénié le x5 sia me?
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Nénié Ama fle éfé s3 yi sésé 1a?

Zi nénié adel4 14 da ta to 14 hafi woka?

Et5 téfé eve le nénié?

X5 nénié mu le ahorh 14 me?

Nénié Afét5 Kwami Dzebt dze déha z& ga ma?
Amékaé fle av3 nytf sia?

Afika asitsala 14 yi? Nyi nénié wodzra né latsola 14?
b€ nele gas3 sia dzramh ma?

Fe nénié Kdmla le sukd sia me nd gé?

. Nuka nafiala 14 le feflerh le fidsé 14 me?

. Dé Kbsi fle agblea 166, al6 fof6aé tsde néa?
. T3gbtinye le mia gbja?

. Kpl5 nénié agbledel4 14 fle? Nénié deka xo?

. Fe nénié nexo?

Exercise XII-6: Translate the following answers into Eve, and supply the likely

T Yy
u A W N~ O

0 ® N R =

questions which you think could produce each answer

I took it from this room.

I am twenty years old.

Ten women were in the room.

Those girls come from Dahomey, and these boys come from Togo.
Yes, Lome is a big town.

We saw his books in the class-room.

I ate fufu. I ate it by Abra.

It is here on my table.

No, he did not buy it. It was his aunt who gave it to him.

It was Ama who called the hunter.

. No, I have never been to Kpando.

. It is mine. It is not yours and it is not his.

. She is not selling palm-wine.

. I saw this dog once in your grandfathers house.

. It was exactly here that we killed the snake.
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LESSON XIII

Predicative Possession: 'to have'

The Eve expression for 'to have' is le asi which means 'to be in hand'. Study the

following sentences:

Xo le asinye. T have a house.' (lit.: "House is in my hand.")
S5 le asiwo. 'You (sg.) have a horse.'

Ga le ési. 'He/She has money.'

X5 le mia si. 'We have a house.'

S5 le mia si. 'You (pl.) have a horse.'

Ga le wo si. 'They have money.'

Note that in the Third Person Singular, and in all the plural forms, where the
Possessive pronouns é-, mid, mid and wé precede asi, the initial letter a in asi is dropped

leaving only si.

Study the form and position of asi in the following sentences:

Zé le Ama si. 'Ama has a pot.'

Agble le pitsu la si.  'The man has a farm.’

Nyi ewo le fia si. 'The king has ten cows.'
Ga le tSgbinye si. 'My grandfather has money.'
Kpéto le kotoko si. 'The pocupine has a cave.'

Note that in all cases where asf is prceded by the Possessor, it loses its initial letter a.

The past form of le asi is no asi. Consider the following sentences:

Ga no asinye. T had money.'

Avii no Kwami si. 'Kwami had a dog.'



X3 ménd mia si o.

Vocabulary
fad

gba

tsitsitd
devitd

tso (ame) nu
nutsotso
fonu

dzi dé édzi
étéefé médidi o
agbatsivu
tsadiva
nyatefétde
Amuta
ladela

he (n0) vé
ny6 dome
domenyét)
dze agbagba
ngogbé

d6 m) (ame)
trd gbo
d3wdwd
k5fé

nyikpd

kafa (ame)
dé ptisé (ame)
teféa sé
akpléoua
asabu

tddziva

'We had no house.'

a lot/in large numbers

first
the elder

the younger

to report (someone)

report
to speak/talk

to increase/to multiply

not long after
truck/lorry

touring car

honestly/truly/truthfully

Volta lake

fisherman

to bring (something) as a result

to be kind

kind person

to try/endeavour

future/front of

to prepare and set (someone) on a journey
to return/come back

work/job/business

village/hamlet

cattle ranch

to praise (someone)
to encourage (someone)

the place is/was difficult

canoe
cast-net

a boat/ship
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dze édzi na (ame) to be successful

alé and so, so
agbagbadzedze endeavour/achievement
vévié important

vevienyényé importance

nindné gift

Akosombo, Krachi, Tamale  names of towns and places in Ghana

dzilawo parents

Exercise XIII-1: Read

NUKA LE ASIWO?

Nitsua dé no dud dé me gbea dé gbe. Ga gedee no ési. Ameéa déwé gbld bé éyaé nyé
késindt5 gatd nd nitd ma me. Agble ewé nod ési, éye éfé 1awé ha sogbo. Nyiwd nd ési
fad.

Etu xo gawé dé dua me, éyé wonyé domeny6ts gaa dé. Vi eve no ési. Wényé niitsuviwo.
Tsitsitd xo fe blaeve v3 at3, éye devitd xo fe blaeve v3 eve. Tsitsitd nk3é nyé Kofi Gameli
éyé devitdé nyé Yawo Aguédze.

Gbe deka woé fofé y3 wé hégbld nd wé béna: “Fifia mietsi. Mieganyé deviwé o. Eyata
miyi xéxéa me dadze agbagba na miafé ngdgbé.” Ena ga deviawé éye wodé m3
woé.kplé nya siawé béna: “Le fe atd meégbé 14, megale miay3 gé va gb3nye né miana
nutsotso tsé miafé agbagbadzedzews nuti. Alé devidawé dzé. Le fe atd megbé thtiita
Gameli kplé Aguédze tr3 gb3 va woé fofé gbs. Wé fofé kps dzidz3 nits. Ey wo gbe deka
1di kdnyaa dé, éye wose desiadé fé nutsotso tsé éfé ddwowd nuti.

Kofi Gamelié fo nu gba. Egbld na fof6a bé: “Fofénye, ési medzé 14, meyi dans Lome.
Mets5 nyé ga 14 fle tdmela hédzra le k3féwé kplé du soewd me. Mew>s d3 sésié nit3.
Etefé médidi o, ga 14 dzi dé édzi zi gedee. Alé mefle nii gedewd. Fifia xo at3 le asinye le
Lome. Nyé lawé ha sogbo. Nyiwé, 4léwé, kplé gb5wo le asinye fiiil. Ny& nyikp3 le
Anéx3 éyeé nyé aléwo kplé gb3wd le Agu. S5 eve le asinye, éyé gas3 hi le asinye. Mefle
agbatsjvt ényi, éye tsadivt éve le asinye. Agbatsjvt le ame gedee si le Lome.”

Foféa kafui, éyé wodé niisée héda akpé né bé éwo d3 nyatefétde. Az5 Yawo Aguédze ha

na nutsotso tsé éfé ddwowowo nuti. Nisi wogblo 14 nyé ési:
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“Gba 14 meyi dano Péki fe deka. Teéféa sé nit3. D3 méno dui me o. Tsi médza le fé ma
me o, Alé dowuamé gaa dé va. Eyata médzo le afimd yi HS. H6 hA mény6 nam tathdta
0. Mefle agblementw6 dzra le afima éye mékp) ga via dé.” Le yléti adé megbé ko
medz6 le HO héyi Kpando. Abé alési nényé éné 14, Kpandoé nyé Evedu gatd le Amuté 14
t6. Tomela gedee le Amuta 1a mé fifid. Alé mefle akplévu 1616 eve na ladede. Médi
ladelawé dé vuawd me, éyé mefle asabu hd nd wé. D3 14 dze édzi nam piit5. Ehe ga
gedee vé nam. Fifia xo le asinye le Ho, Kpando kplé Kéta. Todzivt sdé eve hi le asinye.
Mets5wo le amewo kplé agba vovoovowd tsdrh tsé Akosombé le Kpando Krachi kplé
Tamale yith. Ga gedee le asinyé fifia, éyé nyé ha mefle tsadivi eve.”

W6 fofé da akpé né, éyeé wokaft éya hi le éfé agbagbadzédze ta. Egafo nt nd woé le
d3wow) fé vevienyényé nuti. Gameli kplé Aguédze hé ntindna gedee v€ nd wé foféd kplé

woé dadé, éye wéno anyi kplé wé dzilawé le dzidzo ga kplé nutifafa me.

Exercise XIII-2: Translate into Eve

Gameli went and stayed in Lome. He had a lorry. He bought fish at Lome and sold it in
the villages near Lome. He sold a lot of fish in the villages. This brought him much
money. Now he is a rich man. He has cows and sheep. His cattle ranch is very big. He
also has a car and two big trucks. He has a younger brother. His younger brother’s

name is Aguedze.

Aguedze is in Kpando. He has eight canoes on the Volta lake. He has fishermen too. He
bought a big boat last month. He has houses in Kpando and Keta. Aguedze is also a rich

man.

Their parents are at Agu. Do you know them? They are kind and rich. They have a big
house at Ho, and two big farms at Dayi. Have you ever been to Dayi? I was there last

week. Dayi is a small town in the north of Eveland.

In cases where the relation between Possessor and Possessed is of an inalienable nature
(cf. Lesson XI), a different construction is used to express predicative Possession. In
these cases, the verb li 'to exist' is employed. This construction is used with body part

nouns and with nouns expressing family relationships:



Ta li nam.

Af> eve li na mi.

T3 li né.
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'T have a head.'

'We have two legs.'
'He has a father.'

It is important to note that, when expressing Possession, le asi is not followed by the

postposition me 'in'. But where one wishes to express that he is in charge of, or

responsible for something, the postposition me is placed after le asi. The expression le

asi me then means not 'to have' but 'to be in one’s hands":

Nya la le asinye me.

Miéle Mawa si me.

Elé wo si me.

'The matter is in my hands.'
'We are in the hands of God.'
'He/she/it is in their hands.'

How to count from 21 to 29 etc.

For 'twenty-one' the Eves say bldeve v3 deké. The expression v3 means 'over', blaeve v

deke therefore means 'twenty over by one'. Study the following:

21
22
23
24
25

30
40
50
60

blédeve v3 deké
blaeve vJ eve
blaeve v et
blaeve vJ ene

blaeve v3 at3

blaet5
blaene
blaat5
blaadé

100 alafa deka

26
27
28
29

70
80
90

blaeve v3 adé
blaeve v3 adré
blaeve v3 ényi

blaeve vJ asiéke

blaadré
blaenyi

blaasiéke

(the original Eve word for 100 is ga, alafa is

borrowed from the Arabic word alf )



200
300
400

1000
2000

Vocabulary

nu

nufofo

Zd

yiny)
nuisese
kp3 (ameé)
dzikp3kp?
dzikp3kps
dufafa

ta

bu ta me
tamebubu
niakpdkpd
d3wdwd
poti

gbo
gbogbo
vevé

vé (nu) se
vevésese
xéxéme
fiakaka
atd

nigbagbé

dzi

alafa eve

alafa et3

alafa ene etc.
akpé deka

akpé eve etc.

mouth

speaking (v.n.)

to walk

walking (v.n.)
hearing (v.n.)

look after/care for someone
care

caring for (v.n.)
running

head

to think

thinking (v.n.)
seeing/sight
work/job/business
nose

to breathe; to return
breath/breathing
smell

to smell

smelling (v.n.)

the world

crown

nest

living thing
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ku death

Exercise XIII-3: Read

PEVIWO FE HA

Miese deviwo fe ha nyti sia kp3a?

Ta li n4 mi n& tamébubu.

Dka li nd mi nd nukp3kp3.

Nu li n&d mi na nufofo kplé nadudu.
Té6 li nd mi na ntsése.

D5ti i nd mi na gbogbo kplé vevésése.
Asi li nd mi nd d3wiwo.

Af5 1i nd mi na z5z5> kplé dufifa.

Fof6 kplé dadéa li nd mia dzikpdkps.
Gaké Mawt li nd améwo kata kplé xéxéme blibo 1a.
Agbe li na ame, éye.

K li n4 ntigbagbéwé kata.

Exercise XIII-4: Translate into Eve

1. God makes us well. He gives us many good things. He makes you well and makes
me well also. I have one head, one mouth and one nose. Not only these! I have two

eyes, two ears, two arms and two legs. And I have a father and a mother too.

2. The King has a palace and a crown. The butcher has thirty cows and a lot of sheep.
The farmer has yams, cassava, maize and rice. The bird has a nest and twenty eggs.
The teacher has a school and many pupils. You have houses and a lot of money.

But what have I? I have nothing!

3. Translate the following questions into Eve, and supply adequate answers in Eve.

Give your answers in complete sentences:

3.1. Have you seen Kofi this morning?
3.2.  What is your name?

3.3. Has Komla a farm in Lome?

3.4. What is his father’s name?



-122 -

3.5.  Is the matter in the King's hands?

3.6. Did you buy this gun or did your grandfather give it to you?
3.7. Are you a farmer?

3.8.  What have they eaten today?

3.9. Isithis?

3.10. Whose books are here?
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LESSON XIV

1. The Imperative

In commands to one person, the verb alone is used as the Imperative:

va! '‘Come!'

Yi! 'Go!'

Dz0! Depart!’

Dzi ha! 'Sing!'

bu ye! '‘Dance!'

Tr5 va! ‘Return!'

Kofi, va afi! 'Kofi, come here!'
Ama, dqu ye! 'Ama, dance!'

But in commands to two or more persons, the pronoun mi 'you (pl.)' is always

necessary in addressing the command:

Miva! '(You, pl.) Come!'
Miyi! '(You, pl.) Go!'
Midzi ha! '(You, pl.) Sing!'
Midu ye! '(You, pl.) Dance!'

In Negated Imperatives, the person or persons being commanded must be addressed
personally, using the required pronoun in the Singular or in the Plural, respectively.
In Negated Imperatives, the Negation prefix mé- merges with Subject pronoun e-

(when addressing one person) or mi- (when addressing more than one person). The
result of this merging is me- (with a Low tone) in the first case, and mi- in the second.
These elements are followed by the adverbial prefix ga- 'again’, followed by the verb.

The sentence-final Negation particle o completes the Negated Imperative.



~124 -

Compare the following Imperatives in the positive and negative forms, both in the

Singular and Plural:

Xlée!

Du voa!

Mixlée!

Read it!
'Open the
door!'
'(You, pl.)
Read it!'
'(You, pl.)
Open the

'door!

Megaxlée o! Do not read it!
Megavu voa o! 'Do not open the
door!'
Migaxlée o! '(You, pl.)
Don’t read it!'
Migavu voa! '(You, pl.) Don’t

open the door!'

In both Singular and Plural, the person or persons being commanded may also be

addressed by name:

Ak3jstia, megava o!

Kofi, megadzi ha o!

Ama, Ak3jstia, migayi o!

Peviwo, migafé o!

Vocabulary
de gbe

do go
dzudzo
nuylti
nanonld
feféfé

sr3 nt
ntis3sr5

dé gbe da

wu nu

'Akosua, do not come!'
'Kofi, do not sing!'
'Ama, Akosua, do not go!'

'Children, do no play!'

to command, to order

to go out

to stop doing something

pen, pencil

writing/what is written

playground
to learn

learning

to pray

to come to an end, to finish doing something



ke nu (me)
aksta

dzene

tsyd akd anyi
ali

d3wikpls
atikek5é/atikefofoe
kp3 (nt) gaa
mi nd

zi etd gbe deka
étéefé médidi o
vasédé

fo fa

dzilawé
atikewdsla/dodala
akadi

do (n) kps
dome
tume/dzime
tso

atikédzrafé
atike

gatsi

ka/kai

afa

haya

Exercise XIV-1: Read
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to open the mouth

chest

to lie face up

to lie face down

waist

desk

pill

to gaze, to look at (something) steadily
to swallow something

three times a day/daily

soon after/not long after

up to/until/till

to pack/put together

parents

doctor

lamp

to test/examine/try something
stomach

back (of body)

to rise up/stand up/get up; to come from
pharmacy

medicine

spoon

seed (also applied to tablets and capsules)
half

to recover from illness, to become well

Nufiala 14 gé dé sukiixd 1a me, éye wode gbe na sukiiviawé gbld béna: “Mitsi tre! Mind

anyi! Migafo nu o! Mits3 miafé agbaléwo kplé miafé ntgldtiwé! Minlo nya stawo!

Esi deviawé plo nta abé gafofo afa megbé 14, nifila 14 tsi tre gblo béna: “Midzudzo

ntndyld 4z3! Mitd miafé agbaléwé! Mido go vié!”
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Sukiviawé do go yi wofé feféfé le sukiixd 14 ngo. Nfiala 14 vu fésréawé kata kplé
votridwé ha. Emegbé éya ha do g6 yi deviawé gb3. Le gafofo afa meégbé 14, nifiala 1a
dé yli gbly béna: “Midzudzo fefé 4z3! Mifti du va gb3nye le afi! Mitr3 yi suk{ixd mé
kaba!”

Peviawd fii du tsé nifiala 14 gb3 yi stik{ixd 14 me. Woyi wofé niisdsr dzi vasédé ga ene
me. Nufiala 1a gatsi tre, éyé wogade gbe na deviawo gbld béna: “Mifo fi miafé
agbaléwd! Mitsi tre mid6 gbe da!” Le ésia meégbé deviawo yi aféme le wo dzilawé gbs,

Alé skt wi éntl gbe ma gbe.

Exercise XIV-2: Translate into Eve

I was sick last week, and so I went to see my doctor. This is how the doctor examined

me.
Doctor: “Sit down on this chair!”

I sat on a high chair by the doctor.

Doctor: “Open your mouth!”

I opened my mouth, and the doctor looked into my mouth with a small lamp.
Doctor: “Open your eyes!”

I opened my eyes also, and the doctor looked steadily into my eyes.

Doctor: “Breathe heavily!”

I breathed heavily and the doctor examined my chest and my back. The doctor went

into another room.

Doctor: “Come here!”

I went into the room. The doctor stood by a table in the room.

Doctor: “Lie on this table!”

I lay on the table. The room was cold, but the doctor went and opened a big window.
Doctor: “Face up!”

I lay on my back, and the doctor examined my stomach.

Doctor: “Lie on your stomach!”
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He examined my waist also.
Doctor: “Now, get up!”

I stood up. The doctor went back to his desk. He sat on his chair and I also sat on the
high chair. He looked at me again steadily but said nothing. He took a piece of paper
and (he) wrote something on it. He stood up and said to me: “Go and buy this medicine
from a pharmacy! Take two spoonfulls a day! Here are some tablets too. Take two

tablets daily!” I thanked him and returned home. The medicine helped me very much.

I became well after three days.

2. Some notes on nd 'to give'

The verb nd standing by itself means 'to give'":

Ena agbalé Kofi. 'He gave Kofi a book.'

Na bli kokléawa! 'Give corn to the fowls!'

Now study the following sentences:

a midzo. 'Let us go.'

Mina midu naa 4z5. 'Let us eat the food now.'

Note that in Eve, the person being invited or to whom a suggestion is made is always
addressed both in the Singular as well as in the Plural. The verb nd in Na midzd, takes

a low tone as it carries the tone of the Second Person Pronoun (Sing.) wo.
The verb nd has other meanings. It may mean 'to allow' as in

IJatsu 14 na woku tsi le éfé agble me.

'"The man allowed them to fetch water in his farm.'

or 'to make one do something' as in:



-128 -

Fia 14 nd wéno ga dz6dzo 1a dzi.

'The king made them sit on the hot metal.'

When the verb ts3 'to take' is followed by nd 'to give', the combination tsJ ... nd also

means 'to give'. Ts3 ... nd literarily implies 'to take and give'.

Ts3 gas3 14 na Ama! 'Give the bicycle to Ama!'

Woétsde na mi. 'They gave it to us.'

Sometimes, tsJ ... nd is more elaborately expressed by placing another verb denoting

direction between tsJ and nd :

Ts3 te 14 yii n4 nydnu la! 'Take the yam to the woman!'

Ts3 agba la vé nam. 'Bring the load to me.'

In the above examples the verbs yii and v€ are of special interest:

~—t+

yi 'to go' but yii  'go with it'
va 'to come' but veae 'come with it'

(Remember that the combination vae produces ¢ in ve.)

Note that, in these cases, the verbs are not linked by a conjunction 'and'. Furthermore,
the verbs do not denote two or more independent actions but rather two ore more
parts of one single action or event. This phenomenon is called "Verb Serialization", and
the verbs occurring in a series are called "Serial verbs". If nd is the verb in such a series,
there are cases — depending on the meaning of the preceding verb(s) — where the

meaning 'give' does not make sense. One example may suffice:
Ed wb na Kofi. 'S/he works for Kofi.'

In such cases, nd works as a preposition meaning 'for, to the benefit of and is thus often

called a "Benefactive" preposition.



Vocabulary

mdkeke holiday

dekt palm-nut

kplo na to sweep

gbé dama rich green grass

d3 azi to lay egg

dzra 46 to get ready / to prepare
gbéha bush pig / swine

tsilefé bath

alékps pen for sheep (sheep-pen)
tré calabash

fie 46 evening comes

gbe ma gbe that day

bla to tie

babla bundle
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Exercise XIV-3: Read

Mewd d3 le fofényé fé dgble me kwasida eve hafi nyé mkeke wi énu. Mewd d5
vovoovowé le agblea me. Etso si va yi hA mede agble4. Niisiwé mewo le agblea me etsd
14 nyé ésiawo:

Meéf5 ndi ga adré. Gba la meéna bli fofénye fé koklowé. Koklé alafa ényfi le fofénye si le
agblea me. Esia mégbé méts3 z& gaa dé le agblexo 14 me daku tsi nd haawdé. Tsi sdéa dé
koé no wofé tsiléféa. Ména ntidudt haawé ha. Wédu agbeli kplé dekiawd.

Fofénye va agbled le ga éw6 me. Ekp3 dzidz3 nut3 tsé nyé dswIwd niti. Le ga wiifeve
megbé 14, fofényé nd meyi danyé gb3 le aféme daxo ntidudu vé. Miédu naa le ga deka
me.

Esi miédu nda v3 14, fofénye kplo aléawé do goé. Avi at3 le fofénye si. Fofénye de gbe
na avuawé, éye avuawé na aléawé fa du vié hafi du wédé ndanidudu. Aléawé du gbé

démawo 1é agblem3 14 t6.
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Fié d6. Fofényé na meyi kokl6awé gbd daf> kokléziwéd. Kokléawé d3 azi gedee gbe ma
gbe. Za n> dodérh. Fofényé y3m gbld ndm bé: “Dzra dé! Miéle afé yi gé! Fo nake via dé
ts3 yif nd diwo! Ts3 koklézi blaeve ha dé kotokd sia me!” Mews nisiwé kata fofénye

gbld nam 14, éye miétrs va afé.

Exercise XIV-4: Translate into Eve

My aunt (paternal) gave us food, and we ate it. She gave us a little pot of palm-wine
and said: “Take this little palm-wine to your father!” We took it and left. Our father

was working on his farm that day.

We gave the palm-wine to our father in the farm. Our father also gave us one bundle of
firewood and five yams, and said: “Take the bundle of firewood to your aunt (paternal)

and the yams to your mother.”

We returned home. We gave the firewood to our aunt (paternal) and the yams to our
mother. We were thirsty. Ama did not see us. She was in her room. Our mother called
her. Ama came out from the room. Our mother said: “Ama, give them water! They are

thirsty!” Ama gave us water and we drank it.

We were hungry, too. So our mother called Ama again and said to her: “Cook
something for them! They are very hungry.” Ama cooked yam-fufu and brought it to us
in our room. We ate all the fufu, and we were satisfied. Ama did not eat the fufu with

us. She said she had already eaten.

In the afternoon, we went back to the farm. Our father was still working on the farm.
At four o’clock, our father took his gun and said to us: “Let us go into that forest behind
the hill.” We went into the forest and stood behind a huge tree. Soon after, our father
saw four bush pigs. He shot at them and killed one. We brought the animal to our

mother.
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LESSON XV

1. The Habitual Aspect

The Habitual Aspect expresses an action which alway, often, or usually occurs or is

performed habitually. In Eve, it is also commonly used in proverbs.

Unlike English, where the Present Tense, the adverbs usually, habitually, professionally
etc., or the auxiliary verb to use to is employed to express a habitual meaning, Eve has

a grammatical way of forming the Habitual Aspect.

The habitual Aspect in Eve is formed by suffixing -a or -na to the verb. The suffixes -a

and -na nearly always take the tone of the verb to which they are suffixed.

When the verb is followed by an object, the Habitual is formed by suffixing -a to the

verb. Compare the following pairs of sentences:

Miéle tsi etso. 'We had a bath yesterday.'
Mielea tsi gbesiagbe. = 'We usually take a bath every day.'

Wédu nu le fia gbs. 'They ate at the chief's.'
Wodua nu le fia gb3. 'They usually eat at the chief's.'

Where the verb carries no object, the suffix -na is used in forming the Habitual. Study

the following examples:

Ameé kina. 'Man dies.' (i.e. that is the nature of

human beings)
Woyina gatrdna gbe ma gbe ké. 'They usually go and return that same

1

day.
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If the Habitual marker is preceded by a Third Person Singular Object pronoun (-€), the

suffix -a is replaced by —na, and the combination a + e becomes €. Study the following

examples:

Vocabulary

tr5

trsi

tr3xd

didi

bia gbe (ame)
né

do ngbe
kpuifé

didife

kpé ame

dé dodé nu
dze (ame) dzi
gbogbo

pkeke

do pkeke
pkékéa de
légba

me légba
amekpékpé

vu

kd...di/ko...de

ko aha qdi
vtfola

subsla

'We use it in cooking it.'
fetish
fetish priest/priestess
fetish hut
wish

to question someone

if

to make a promise

nearby place

distant place

to invite/meet someone
according to order

to fall on someone, to be under the spell of
spirit; breath

day (see gbe)

to set a day/date

the day comes, the time is up
idol

to model or mould an idol
invitee/invited person

blood

to pour liquid or flour

to pour libation

drummer

servant/worshiper

'We use cassava in cooking fufu.'



sub3

tsd (n) de asi nd (ame)
dze klo

lame

ké

ké

Mawtiiga

kpedenuto

hdamensla

kwasida sia/kwasida
vavala

t6 (ame) dzi

toxe

énuénu

ku aha na

da gbé/da do/wo atike
dze do

1é doo

doléla

dond

xé adzd

édokui

anyigba

kpé ta

takpéxd

méganyé

yea dewo yi

ametsitsi
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to serve/to worship

to pledge

to kneel

body

same (as in gbe md gbé ké 'that same day')
but (from gaké)

The Great God

helper/assistant

member of a congregation/club etc.
every week

one who comes

through someone

special

often

to serve one a drink

to heal/cure, to give treatment in illness
to fall sick/ill

to be sick

patient

patient (usually victim of a long sickness)
to pay a fee

himself

ground/earth

to meet

meeting hall

it is no longer/no more

sometimes/at times

elder, old person
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Exercise XV-1: Read
ALESI AMEWO ZUA TROSIWO
Gba 14, gbogboa dé va dzea amea dzi. Gbogbo 14 wone wodua ye, al6 faa avi, alé dzia
ha. Xé4 déwé yi méfoa nu alé gaduia ni g3 ha o. Fia kplé éfé ameétsitsiwd va kpéa ta éye
wo6biaa gbe gbogbo 14 t64 ame 14 dzi. Né gbogbo 14 15 fo nu 14, égbloa éfé didiwd naa fia
kplé éfé ametsitsiwd. Né wose éfé nyawo vo meégbé 14, wodoa ngbe nané éye wodoa
pkeke woa éfé didiwé kata nané dé dodo siw6 wobia 14 nu.
Né pkekea deé 14, woyda trdsi bubuwd tséa kpuiféwo kplé didiféwo vané. Wotua x5 nda
trd yéyé 14 gbe ma gbe ké, éyé wémea 1égba nané. Légba 14 noa nonome si tr3 14 di 14
me.
Le ésia megbé amekpékpéawo kata va noa anyi. Wokua aha ndé /trosi tsitsitd éye
wodda gbe da naa trd yéyé 14 le troxd 14 nu le 1égba 14 gb3 tataatd. Edéa gbe dana alé:

“O, Mawiga wo dhaé nyé ési!

T5gbiwé kata misee!

Anyigbé dzi tr5wé kata ha misee!

Tr5 yéyéa ha nésee!”
Eyia édzi 41é4 noa aha 14 korh di hégbloa ntsiw6 tr3 yéyé 14 bia 14. Emegbé wétsoa alé
al6 gbd kplé kokléwo néa trd 14. Wétsda vu 14 kdna dé 1égba 14 dzi, éye wotsda 1a 14 daa
ndi nad vavalawo. Wétsda nisi woda 14 fé sded dé yia trdxd 14 me, datsdné néa trd 4.
Az5 vavalawé dua nd hénoa nd ha.
Né wédu ni v 14, viifolawé foa vi naa trd yéyé 1. Wédzia triha tdxéwé ha nané.
Enuént 14 tr3 yéyé 14 dzea ame 14 dzi, éye wotséna hédiia ye. Trisi blibuwé ha fé triwé
vana, éyé wéawo ha tsia tré daa ye.
Ts6 gbe mé gbe ameé 14 zua tr3si. Takpéxd méle tr5 sf 0. Haméndlawé ha méle ési o. Le

nyatefé me trsi 14 koé nyé ésubsla.

Exercise XV-2: Translate into Eve

The fetish priest is the only worshiper of the fetish. Many fetish priests do not only

dance, they also heal.
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When a person is sick and goes to a fetish priest he also becomes a worshiper of the
fetish for only a short time. The patient usually kneels before the fetish and pledges

himself to it. From that moment the patient becomes a worshiper of that fetish.

The fetish priest usually gives medicines to the patient every week. If the patient
recovers he pays a fee to the fetish. The fee is usually money and drinks and sheep or
fowls. The fetish priest prays to his fetish for his patient. He usually prays with palm

wine like this:

First he fetches a little palm-wine in a calabash. Then he pours a little on the ground
for the Great God. After this he goes into the fetish hut and prays to the fetish in front

of the idol. The fetish priest’s helper serves the rest of the palm-wine to all invitees.

From that day the patient is no longer a worshiper of the fetish.

2. Relative pronouns

The relative pronouns are si in the Singular and siwé in the Plural. The end of the

relytive clause is marked the the "Sentence Article" Id.

The relative pronoun si is low toned and follows its antecedent as a separate word.

Study the following sentences:

I)ttsu si fle s5 14 nam 14 va. 'The man who bought the horse for

me has come.'

Ny3nu si nekp? 14 nyé Kofi sr3. 'The woman (which) you saw is
Kofi’s wife.'

Ati si mu 14 wu gb3 eve. 'The tree which fell killed two goats.'

X5 si miéfle 1a 1olo pats. 'The house (which) we bought is very
large.'

Woy5 piatsu si wonya nynaié 1a vé.  'They called the man whom they
knew well.'

When the antecedent is in the Plural, the Plural marker —wo is suffixed to the Relative

pronoun. Study the following sentences:
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'Kofi sold the houses which he bought.'

Kofi dzra x5 siw6 wofle 14.
'The trees which we fell are still

Ati siw6 miétso 14 gale gbéa me.
in the bush.'

The Relative pronoun can also be nominalized by prefixing é- to it:
'The one (which) I saw is not big.'
'They gave me the one (which) I

si mekp3 14 mélolo o.
Wots) ési mefle 14 nam.

lesly

bought.'
'"The ones which are still in the farm are

Esiwé gale agblea 1a mény6 o.
not good.'

The relative si combined with the nouns ame 'person' and n1 'thing, matter"

'(the person) who'
'(the thing) which'

It is important to note that amési is used for persons only, and that niisi is used for

things only:
'The person who killed the goat has run

Amési wu gbia 14 si.
away.'
T have not seen the person who killed

Nyemékpd amési wui o.
it.'
Nisi néw) 14 ményo o. 'What (that which) you did was not
good.'
‘Do what (that which) your father

WD) nasi foféwo gblo na wo.
tells/told you.'
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When amési or si is followed by the possessive fé, the combination amési fé means 'the

person whose', or 'whose':

Amési fé ga ba 14 fa avi.
Kofi tso ati si fé angba yr) 1a.

withered.'

'Kofi felled the tree whose leaves

'The person whose money was lost wept.'

Note that the Relative pronoun si or the combination amési may also refer to the

Indirect Object of a sentence:

Pevi si metsde na 1a dzo.

Vocabulary
fa avi vévié
angba

yro

ni deka
ameyibd
trt5

né éfé lameé sé
ké bog
gbédada
dzonkd

éfé gkd natd
gbé
atikewsfé
vuwodzo
gbédadzo
dzo

dzotd

Evenyigba

to weep bitterly

leaf

to wither

one thing/the same thing
black man

fetish owner

if/when he recovers

but rather

healing, curing

juju name

his real name

to refuse

clinic, hospital, dispensary
juju for fighting

juju for healing

juju, magic

juju-man, one who possesses juju/magic

Eveland

'The child to whom I gave it has left.'



ésia ta

le dolélé ta
tegbee

xd da di, xo di
asrafo

xd k3

dekakpui
detugbui

kp3 dzidzedze
dzidzedzekpdkps
dé dzi dé, nt na
tégbs bé

1515dz6
amewudzo

gbogbo v5

because of this/due to this
because of/due to sickness
always, forever

to receive and keep/to keep
soldier

to become famous/popular
young man/lad

young woman/lass

to have success

success

to trust in something
though, although, even though
juju for love

juju for killing

bad/evil spirit
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Exercise XV-3: Read
DZO KPLE TR)

Dzo kplé tr5> ményé nii deka o. Gaké yeévi gedewd stistind béna dzo kplé tr5 le deka. Le
ésia ta yevia déwo gbldna bé améyibdwé stiba Dzo kplé Tr3. Esia ményé nyatefé o.
Miéy34 amési si Dzo le 14 bé Dzot3, éyé miéy3a amési si Tr5 1é 14 bé Tr3si. Dzot3 kplé
Tr3si gedewd le Evenyigba dzi. Enyé nyatefé bé trisiwé stib3a wofé trswé, gaké
dzot3w6 mésiib3a wofé dzowé o. Tr3 deké koé noa trisi si. Dzo gedee noa dzot3 deka si.
Dzot5 méstib34 éfé dzoa déké o. Dzot3wé bua wéfé dzowd abé nisé tixea dé si nyé
sub3la nd wo 14 ené.

Dzot3 dea gbe na éfé dzo siwé le ési 14 abé éfé asrafo éné. Dzo si dzotd kpd bé mégale
d3 warh né yeé nyié 6 14, étsdné fua gbe€. Dzot5a déwo tsda wofé dzo daa gbé le donowd
Nati. Né dzotod dé da do na donoé dé wohdya 14, dzotd mé xoa k3, éye dond bubliwd

yia égb3 daxoa atiké. Té gbédada me dzot3a dewd zua kesindtdwo.
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Tr3si koé nyé amési stibd4 éfé tr3 tegbee. Gaké né ameéé dé le do 1émn éyé woyi trdsid dé
gb3 14, tr3si 14 wone wozua trd 14 stibjla le yeyiyi mawé me ko. Né dono 14 fé 1ame s€ 14
éxéa adzo naa tr3 14. Tsé gbe ma gbeé 14, dono 14 méganyé trd> ma sabsla o.

Tr3 nyé gbogbo v5 si va noa ame gbj. Gaké dzot3é yi daxoa dzo dana dé édokui gbs abé

éfé kpédéntts éné.

Exercise XV-4: Translate into Eve

The young man who came to our father is a juju-man. His juju name is Ozigidi. His real
name is Komla Gakpe. He is from Kpalime, and he is thirty years old. Mr. Gakpe is very

popular in our own.

A farmer whose wife was sick, called the juju-man to his house. The juju-man gave the
farmer’s wife some of his medicines. The patient drank all the medicines. The farmer
who believed in the power of juju, was happy that Ozigidi came to the town that day.
On the next day, Ozigidi left the town.

The farmer’s wife was not happy about the medicines. She called her husband and
said: “My husband, take me to a hospital. There is a good one at Kpando. I do not

believe in the power of juju.” But the farmer refused.

After three days, the woman recovered. The medicine which the juju-man gave her
worked well. Mr. Gakpe was very happy about his success. Though the patient

recovered, she never believed in the power of juju.

Ozigidi had different kinds of juju, such as juju for fighting, juju for love, juju for
healing and juju for killing people.



LESSON XVI

1. The Future Tense
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The Future Tense expresses that an action which will (certainly or most probably) take

place in the future.

In Eve, the Future Tense is formed by prefixing d- to the verb:

AORIST FUTURE

du na 'eat/ate' adu nua 'will/shall eat'
dzi ha 'sing/sang' adzi ha 'will/shall sing'
yi 'go/went' ayi 'will/shall go'

With the connected form of the Personal pronoun as Subject, the future prefix d-

undergoes tonal changes. Study carefully the tones taken by the Future d- with the

following pronouns as Subject:

me- + a - mava
e- + a - ava

é- + a - ava
mi- + a - miava
mi- + a - miava
wé- + a - woava

Note:
— First Person Singular: me + d — md.
— Second Person Singular: e + d — d.

— Third Person Singular: é + d — 4.

T shall come'

'you will come'
'he/she/it will come'
'we shall come'

'yvou will come'

'they will come'
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— First Person Plural (note that it is the mi- form that is used with the Future

Tense): mi + d - mid.

— Second Person Plural (note that it is the mi- form that is used with the Future

Tense): mi + d — mia.

— Third Person Plural: wé + d — wad.

The Future Tense is also used in Conditional sentences: Study the following sentences:

Né manyé wo 14, maflee.
Né adu wé kata 14 adj fo.

Né makpse 14 mawui.

'If I were you I would buy it.'
'If you ate all you would be satisfied.'
'If I saw it I would kill it.'

For the expression of the Negative Future, study the following sentences:

AFFIRMATIVE FUTURE

IJatsu 14 'The man will

adzé. leave.'

Kofi aqu fufu. 'Kofi will eat
fufu.'

NEGATIVE FUTURE

IJatsa 14 madzé o.  'The man will
not leave.'

Kofi madu fufu o.  'Kofi will not eat

fufu.'

When the Negative Future takes a Personal pronoun as Subject, changes similar to

those listed above occur:

nyemayi o

madzé o

mava o

midyi o / mimayi o
miadzé o / mimadzo o

womava o

'T shall not go'

'yvou (sg.) will not leave'
'he/she/it will not come'
'we shall not go'

'vou (pl.) will not leave'

'they will not come'
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In order to express the Progressive Aspect in the Future Tense, the auxiliary verb no is

put into the Future:

Miano édum hafi maya. 'You (pl.) will be eating it

Mano yiyirh.

before I come.'
T shall be taking the lead.'

Wéano ha dzimh hafi nafiala 14 nava. 'They will be singing before

the teacher comes.'

In the Anexo or G€ dialect of the Eve language, Id is used in place of the future d to

indicate future. Compare the following:

STANDARD EUE
Woéayi etso.
Miaw> do né.

Axo ga l4.

Vocabulary
viguatsuvi

ko al3gb3jnui

xd fe

ke nu

da gbé le (ame gu)
dze agbagba le (ame) na
5 fu

vidzi

x2 dolélé

k3 gbe dzi

sia

ta le édqur/ évém

nd agbe didi

GE (ANEXD)
Wolayi etso.  'They will go tomorrow.'
Milaw> do né. 'We shall work for him.'

Elaxo ga l4. 'He/she/it will receive the money.'

son

to smile

old (in years)/age

to open ones mouth/to utter

to cure/heal someone

to try about someone

to be pregnant

baby

to fall sick, to become ill, to be infected with disease
to speak up/louder, to raise ones voice

all, without exception

s/he is having a headache ("head is biting him/her")

to live long



le mid dome
kokooko

ds

he d5
T6g6 fé duga
dzé mod

dze (ameé) gb3
séé

di vévié

kp3 (nt) di
sukfidede
lameé gblé
lame sé

bbse

nutété

nyo ta

tsd dé le

émeé na (ame)
vévié

dzi vi

mava éme akp3 o
dome le édurm/évém
gapkui

d6 adagu na (ame)
yra (ame)
yayra

asabu

da asabu

kp3 m3 na
m3z3zd

dé

futa/ funu

f tsi

énumaké
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among us
by all means

drag net

to draw a net

the capital of Togo

to start on a journey

to put up with or lodge someone
a little while

to wish/yern for strongly

to gaze blankly at (something)
attendance at school

to be indisposed/sick

to be/become healthy/well
easily, softly

one's best/within ones power

to be excellent

to care about/for

someone, to be interested
important

to bring forth

will never happen/come to pass
s/he is having stomachache ("stomach is biting him/her")
spectacles

to advise (someone)

to bless (someone )

blessing

cast net

to throw/cast a net

to look forward to, to expect
journey, travel

to arrive at

beach, shore, sea coast

to swim

at once, immediately
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yi kplé (ame) to come with someone
de 1a to fish

Exercise XVI-1: Read

VINYE, NUKA NAVA ZU ?

Fof6a dé y3 via gutsuvi si xo fe wiieve 1di kadnyaa dé, éyé wobi€ be: “Vinye, né etsi dé,
d3 kaé nadi bé yeava wo?”

Nitsuvi 14 bu ta me sé, héko al3gbsnii éye wokp3 foféa dil abé adabafofd at5 éné. Eke
nu hégbl) na foféa béna: “Fofénye, né metsi héwl nyé sukiidedé nu 14, madi vévié bé
mazu dodala.”

Fof6a gabi¢ bé: “Nukataé nedi bé yeazu dodald ma?”

bevi 14 6 ént né gbld béna: “Meédi bé mazu dodald bé maté i 4da gbé le donowé nti
lé mi&fé nato sia me. Matsa le duwé kplé k3féwo me, éyé mayi afé sia afé me. Makpd
déviwo kplé ametsitsiwd, éyé mado wo akpd. Mana atike devi siwé le do 1ém. Né devia
dé fé lame gblé nit5 14, madoé adanu na édzilawé bé woatsse ayi donok3dzi, afisi nye
kplé dodal4 biibuwé miidze agbagba lé énii vasédé ésime éfé lame &sé. Makpé dé
ny3nu siwé 3 fii 14 ha ntti bé woaté nt 4dzi vi babde. Mawd nyé nhtété na vidziwé ha
bé wéméagaxo dolélé vovovo siwé vidziwé xna g6déo le miafé duwé kplé k3féwo me.
Né maté ni awd ésia 14, deviwé kplé vidziwé magakd abé tsa éné o.”

Fof6a do t6 se nya siwé kata via gblo. Ekp3 dzidzo nits le devi 14 fé sustwé niti. Gaké
nd vévié deka li si foféa mése o. Eyata wogbld na devi 14 béna: “Vinye, nisiwé kata
negbl) 14 ny6 ta! Gaké mégblo nisi ndwd na mi ametsitsi siwd &nd do 1ém o. Al6 d¢é
mets) deké le éme nd mi ametsitsiwé oa?”

Enumaké nitsuvi 14 k3 gbe dzi gbld na fof64 béna: “Fofé, nyeméwi nyé nufofo nu hadé
0. Ameétsitsiwé 1é vévié narh nits. Né nyemada gbé lé ameétsitsiwé ni 6 dé, ékéma wo
fofénye dé? Bé mazi kpi ano kpsworn né wo 1ame gblé maha? Gbedé! Esia mava éme
akp3 0. Mada do na ametsitsiwé ha. I)ttsu tsitsiwé kplé ny3nu tsitsiwé sia lanyé nyé
donowd6. Mana atike wo né ta al6 dome le wé vérn. Man4a atikénono kplé atikefofoe wo.
Né améa dé tsi, mégale n kpdm nytié o 14, mana woafle gagkai. Madé adanu na
ameétsitsiwé tsé wofé nidudu kplé niinono nati. Mawo nisi maté nuai 14 bé ametsitsiwd

fé lameé ase bé woano agbe didi lé miad dome.”
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Esi devi 14 gblo nt siaw6 kata vo 14, foféa gbld né bé: “Vinye, wo sustdwé nyé nats.
Medi Mawd fé yayrd na wo bé wo susd nyti siawb nava éme nd wo 160!”

bevi 14 d6 énu né bé: “Yoo, fofonye, mesee. Akpé na wo.”

Exercise XVI-2: Translate into Eve

Tomorrow we shall go to Lome. Lome is the capital of Togo. We have never been to

Lome, so we are looking forward to seeing the city of Lome for the first time. We shall
start our journey from Kpando at eight o’clock in the morning. Kpando is only a three
hours’ journey from Lome. We shall travel by train, and we hope to arrive in Lome at

eleven o’clock.

We shall put up in a big hotel near the Lome market. We shall go round the Lome
market and visit some shops too. My father told me that drinks are very cheap in Lome.
We shall buy some drinks, some childrens' wears, some ladies’ dresses, some men’s

clothes and some fish.

On the next day, we shall visit the Lome hospital. We know a doctor in this hospital,

and we shall take some gifts to him.

We shall visit the Lome beach also. We shall play in the beautiful sand but we shall not
swim. We shall watch fishermen drawing their nets. Can you fish? No, I have never

fished, but my elder brother can. He fishes in rivers with a cast net.

There are a lot of coconut trees on the Lome beach. We shall go for a walk under the

coconut trees and lie on the beautiful sand. Will you come with us?

2. The unknown or uncertain Subject: The '"Passive"

There is no Passive construction in Eve. If a Subject is unknown, uncertain, or
uninteresting, the pronoun of the Third Person Plural is used, meaning in this case
'someone' or 'anybody'. The appropriate translation into English is, then, a Passive

construction:
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Woéwu dzata 14. 'They killed the lion.' / 'The lion was killed.'
Wétu xda. 'They built the house.' / 'The house was built.'

Whether a sentence means 'they killed the lion' or 'the lion was killed' has to be

inferred from the context. Study the following sentences:
—  Miékp3 x5 gia dé le dua titina. Wégbld na mi bé wétui le fe 1300 lia me.
'We saw a huge building in the center of the town. We were told it was built in
the year 1300.'

Here, the pronoun wo- is clearly not referring to a specific Subject, meaning thus
'someone' or 'some persons'. Therefore the English translation must take the Passive

form.

— I)iitsu eveawé dzé le Agu yi Aglama. Wétu x5 dé afimé, éyé wéde agble ha.

'The two men left Agu for Aglama. They built there and (they) made a farm also.'

In this case, wo- clearly refers to IJttsu eveawd and should therefore be translated as
'they'.

Vocabulary

de (ame) dé xéxé to out-door (someone)

yesiayi every time, always

gu ke day breaks

gba xo to break/pull down a house/building
16 bridge

fiafitd thief, one who steals

amekuaka dead body, the dead, dead person

Exercise XVI-3: Read and translate into English
1. Le Eveaw6 dome né wodzi vi 14, wéde ne dé xéxé le gkeke ényia gbe.

2. Wb nasi wogbld na wo yeésiayi.
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10.

Esi miétr3 tsé Péki va afé 14, miékps bé wotso ati 1016 eve siwé le miafé dgblea me.

Woégba fidséa hafi nu ke.

Woéméxé fe nd dswilda déké yleti sia me hadé o.

Wofle asitsald ma fé adzontawé x6x6a?

Wodé fiafitddawd gaxo me fe ewo.

Woéwu da 14 hafl nydntawé gé dé xd 14 me.

Adela 14 kp3 amekukta dé le aved me. Wétso ta le énu.

Wédzi ny3nuvi sia le Ludnda, Angéla fé duga me.

Exercise XVI-4: Translate into Eve

[

[
e
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. The long bridge was built in 1956.

I was born here.

The debt has been paid by the two teachers.

The cow was sold.

The cow was bought by his father.

This house was built with stones and wood.

The door was closed.

Three goats and a sheep were slaughtered for the fetish.
We were not given food or water for ten days.

Were they called?
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LESSON XVII

1. The Reflexive pronouns

The Reflexive pronoun is formed in Eve with dokui 'self, added to the Possessive

pronoun.

The Reflexive Pronouns are:

FIRST PERSON SINGULAR dokiinye 'myself

SECOND PERSON SINGULAR  dokuiwo 'yourself

THIRD PERSON SINGULAR édokui 'him-/her-/itself
FIRST PERSON PLURAL mia dokuio 'ourselves'
SECOND PERSON PLURAL mia dokuiwé 'yourselves'
THIRD PERSON PLURAL wo dokuiwo 'themselves'

Note that with the Plural forms the Possessive pronoun precedes dokui and is separated
from it. In the First and Second Persons Singular, the Possessive pronoun is suffixed to

dokui while in the Third Person Singular it is prefixed to it.

The Reflexive pronouns can be emphasized by adding the Absolute form of the
Personal pronoun modified by piit3 'very' to either dokui (dékuiwé in the Plural forms)
or - for extra emphasis — to the Reflexive pronouns shown above. Study the following

examples:

nye nutd dokui T myself
nye puatd dokiinye T myself (more emphasized)'
wo nutd dokui 'you yourself'

wo nutd dokiiwo 'you yourself (more emphasized)'
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éya nutd dokui 'he himself/she herself/it itself

2

éya nutd édokui 'he himself/she herself/it itself

(more emphasized)'

Mia putd dokuiwo 'we ourselves'

Mia gatd mia dokuiwé 'we ourselves (more emphasized)'
Mia putd dokuiwé 'you yourselves'

Mia gatd mia dokuiwé 'you yourselves (more emphasized)'
Wéawo nutd dokuiwéd 'they themselves'

Woéawo nutd wo dokuiwd  'they themselves (more emphasized)'

Vocabulary

dzu (ame)

fo (ame)
néenémaké

sd pé

do nka (nd) dzi
dusi

fauwdwd amedokui
ts6 dé (ame) nu
vevé

se vevé
vevésese

1é

1é ndvisi
amédokuiwuwu
tsrd

mli
atikpo/atiboli
ma (na)

katd/ anuati

mamayJvi

to abuse (someone)

to beat/strike (someone)

in like manner/in the same way

just as, just equal to

to remember (something)

(the same as niidusi)

worrying oneself

to rise up against (someone), to revolt against (someone)
pain

to feel pain

pain (v.n.)

to catch, hold

to hold hands of brotherhood, to co-operate
killing oneself/suicide

to eliminate, destroy

to roll (over)

log

to share/divide (something)

orange

grandchild
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wd (nd) vévi (ame) to do (something) to (someone), to harm (someone)

he t6 na (ame) to punish (someone)
fe at5 s31) five good/long years
x13 na (ame) to advise (someone)
ntixl5ameénya word of advice

Exercise XVII-1: Read
MAMANYE XL) NU Mi EFE MAMAYOVIWO
Etso mamanye y3 nyé kplé ndvinyewo yi éfé afé mé. Miénd anyi dé ati si le aféa titina
14 té. Egbld n4 mi bé ményé dé yeyd mi bé miava du nti o, ké bo1j € yebé yeaxl5 nti mi.
Efo nu na mi gbl5 béna:
“Né médzu mi 14, dokuinyéé medzu. Né ménda do wu mi 14 nye natd dékuié ména do wu.
Né mefo mia dometda dé 14, nye niatd dokuié mefo. Elabéna vinyéw6é miényé. Nyé
nuats fé vué miényé. Miafé vevesése nyé nyé vevésese, éye miafé dzidzd nyé nyé dzidz3.
Nénémaké, né miewd fum 14 mia gatd dékuiwdé miewod fu. Né miegblé pkinyé 14, mia
patd mia dékuiwé nkié miégble. Esd pé abé alési fofoa dé alé dadda dé néno viawd
gbleém. Ményé deviawé gblém wole o, ké bor éya niatd dokui gblem wole. Eyata né
foféa dé le viawo gblérm 14 éya natd édokui ko gblem wole. Nénéméké né miele mia
ndewo forh, alé miele mia ndew6 dzum 14 mia nitd mia dokuiwoé miele foforh héle
dzudzurh ha.
Eyata milé ndvisi. Mikpé dé ntinye né nyé ha makpé dé mia . Mikpé dé mia nyéwé
nt. Né miékp3 ni 14, mina mia nyéwé. Mido ki Améga Uenya fé nya siawé dzi béna:
‘Dusi k154 mia, éye
Mia ha k164 dusi.’
Amési woa fu éya natd tdwod 14 mélé ni nyam o. Fuwdwd ame dokui nyé
ameédokuiwuwu ko. Né duk3a dé ts6é dé édokui ni 14, wéawé niatd woé dokuiwod
wotsrona.”
Le mid mama4 fé naxl>amenya nyadi siawo sése meégbé 14, metsi tre héda akpé né,

élabénd nyéé nyé tsitsitd le ndvinyéawd dome.
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Exercise XVII-2: Translate into Eve

1.

2.

© ® N o

10.

2.

Do not stand on that log. It can roll over, and you will hurt yourself.

They built that house for themselves, and we also built this one for ourselves.

. They did not help me. It was they themselves they helped.

If you do not eat, you are only punishing yourself.

I did it for myself.

He did this difficult work for himself for five good years.

My children, you have to do this for yourselves.

At the court, she spoke for herself.

The teacher asked the pupils to share the twenty oranges among themselves.

I drew myself, with chalk on the board.

The Reciprocal Pronouns

Reciprocal pronouns express that an action is performed with respect to one another.

Reciprocal pronouns, therefore, can only be used with transitive verbs, and they exist

only in the Plural.

The Reciprocal Pronouns in Eve are formed by adding ndéw¢é 'each other' to the

Possessive pronoun:

FIRST PERSON PLURAL mia ndewo '(we) each other'
SECOND PERSON PLURAL mia nj)ewo '(you) each other'
THIRD PERSON PLURAL wo ndewo '(they) each other

Example:

IJitsutawoé wu woé ndewo. 'The men killed each other.'



Vocabulary

dze si (ame)
nd> sésé
wo kplé eve
tOwowo

tete

kpla asi kd/na (ame)

suktideyi
gawa

kla
dzidz5yiwo
d6 dze
énuénu
titinasuka

ts6 yé ma yi
kokdgble

wo ame eveawo sia
ma md

Woé zo

Hede nyuie!
mdta

ndd nd wo
wods/wofd

15 gbe

wo avi

tsd (n) ke ame
fé ewo nyé ési
fukpéyiwé

suk{hati

b3 (nya) / gblo (nya)

de suki
suk{idede

fidsémendla

to know/recognise (someone)
hot noon/sun

the two of them, both
yours, your people, relatives
(and) then

to embrace (someone)
school days/times

moreover

to part/separate

times of joy

to converse

from time to time

middle school

since that time

cocoa farm

all the two persons

to part (on the road)

you are welcome
Farewell/Goodbye/Safe journey!
on the road

(good) day to you

they are well/fine

to exchange greetings

to burst into tears

to forgive/excuse someone for (something)

since ten years

times of suffering

school-mate

to narrate

to attend school

attendance at school, schooling

shopkeeper
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de agble to farm
yeyiyia de it is time, the time is up
fa dzidzdvi to shed tears of joy

Exercise XVII-3: Read
SUKUHATI EVEAWO
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Nutsu eved éwo do go wo ndéwo le mita ndd sésea dé. béka nyé ame kiks éyeé evelid

nyé ame kpui. W6d6 gbe nd wo ndéwd alé:

Kpuitd:
Kok3t):
Kpuitd:
Kok3td:
Kpuitd:
Kok3t):
Kpuitd:
Kok3td:
Kpuitd:
Kpuitd:
Kok3to:
Kpuitd:
Kok3td:
Kpuitd:
Kok3to:
Kpuitd:

Kokatd:

Ndd na wo 160, Amega.

Ndd. Tséfétswé dé?

Srowo kplé deviawé de?
Wod5 nyié.

Woéz) 160!

Yoo.

W6 ha wo midzitowd dé.
Waods.

Sr3wo f3a?

E, éfs.

Viwowo dé?

Waods.

Wo ha woé zo.

Yoo.
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Le gbea 1315 vo megbé 14, niitsu eveawd gats no wé nyéwé kpsrh diil. Gaké deké
mégakeé nu o. Ewd na wé domeét desiadé abé dé wodze si novia éné. Le adabafofoa
déwd6 mégbé la, nitsu kpuitd bid Kok3td béna: “Ameéga, dé miédé go kp3 le afia déa?”
Nitsu k3k3t3 vivd ta gbld béna: “Ewd na nyeé hi nénéma, gaké nyemédé pku afisi
tataatd miédo go le 0.”

W6 gakps wo ndewd diifi. Tete kpuitd dé yli gbld bé: “O! Meédo6 nka édzi 4z5. Ményé
woé nyé Kwami Aguédze oa?”

Kok3td d6 ént gbld bé: “E, nyé tataataé!”

Gaké éya médo nku kpuitd fé ks dzi“o. Mété i do6 nki nanéké dzi o. Kpuitd gayi édzi
bi€ bé: “Médo nka dzinye kps oa?”

Kwami Aguédze gado énu né bé: “O, nyemété na do6 nka wo gk alé miafé godofé dzi

”

0.
“O, nyemété nu do6 nka wo gkd 166 alé miafé godofé dzi hadé o. Gaké wo nkame fia bé
mekps wo kpd gbdé le nyé devime 166 al6 le nyé€ dekdkptime.”

Alé Kpuitd yi édzi gbld né bé: “IJk3nyéé nyé Yawo Apasi. Nyé kplé woé no suki le
Kpélime. Meéts6 Nyagbo Gagbefé le Kpando ntitome.”

Tete Kwami Aguédze ha dé yli gbld béna: “O, Yawo Apasi! Tsde kem. Medé nka dziwo
az5. Miékla fé blaeve v3 at5 nyé ési. Gawt 14 nyémégale nd kpsrh nytié o.”

Iatsu eveawd kpla asi kd nd wo ndewd, éye wowo avi. Wofa dzidzovi élabénd wonyé
x315 nytiwé le wéfé suktidéyi. Esia megbé sukihati eveaw6 ma m3. éye wédé héde

nyuié na wo ndewo.

Exercise XVII-4: Translate into Eve

The two men talked about their school days. They reminded each other of their happy
times and their times of suffering in Kpalime. They conversed about their teachers and
about their other school-mates. They laughed when one of them talked about how the
strong boys used to fight one another at night until the teachers would come to punish

them. They embraced each other from time to time.

Each of them narrated what he had been doing since he left Kpalime. Yawo Apasu said

that after finishing the Middle School at Kpalime, he went to Lome. He helped his
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uncle (paternal) who was a storekeeper. But his uncle died fifteen years ago. So he
became the shopkeeper since then. He said also that he was married and had three

children - two boys and a girl.

Kwami Aguedze too spoke. He said after the Middle school, he could not continue
schooling as he thought. His father died in the very year he left Kpalime. His aunt
(paternal) helped him. She gave him some money. He went to Akebu district and
bought a piece of land there. He made a cocoa farm on the land. He said he too was

married and had two children - all boys.

Mr. Apasu and Mr. Aguedze embraced each other again. But the time was up for them

to part. They said goodbye to each other and left.

3. The derivation of nouns from verbs

Three types of nouns can be derived from Eve Verbs. These are:
a. Verbal nouns
b. Noun Agents (usually called "nomen agentis")
c. Nouns denoting a place

a. Verbal nouns:

In order to form the Verbal noun, the verb is reduplicated:

yi - yiyi '(the) going'
va - vava '(the) coming'
dzé - dzodzo '(the) leaving'

With transitive verbs, the object is placed first, followed by the nominalized (i.e.

reduplicated) verb, e.g.:

du nia - nududu '(the) eating'

le tsi - tsilele '(the) bathing'
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fo ame - amefofo '(the) beating'
de agble — agblededé '(the) farming'

b. Noun Agent ("nomen agentis")

With intransitive Verbs, -1d is suffixed to the Verbal noun, e.g.:

yiyi — yiyila 'someone who goes'
vava —  vavala 'someone who comes'
dzodzo — dzodzdla 'someone who leaves'

With transitive verbs, the Object is placed first, followed by the simple form of the verb

with -ld suffixed to it, e.g.:

du nia — nadula 'eater’

le tsi —  tsilela 'bath-taker'

fo ame — amefola  'someone who beats people;
rowdy'

de agble = — agbledeld ‘'farmer'

c. Nouns denoting a place

Nouns in this group denote the place where something is done, or where something
happens. These nouns are derived by means of the Possession marker fé which is

originally a noun meaning 'place (of)'.

With intransitive Verbs, fé - is suffixed to the Verbal noun, e.g.:

yiyi —  yiyifé 'place of going'
vava —  vavafé 'place of coming'
dzodzé — dzodzé6fé ‘'place of leaving'
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Sometimes the Possession marker f¢é is suffixed to intransitive verbs in their simple

form, i.e. without reduplicating it; e.g.:

ka - kuafé / kukifé
dzo - dzofé / dzodzofé
dzo - dzofé / dzodzofé

With transitive verbs, the Object is placed first, followed by the simple form of the verb
with -fé suffixed to it, e.g.:

du na — nudufé 'dining place, restaurant'
le tsi —  tsilefé 'bathing-place'

fo ame — amefofé  'place of beating'

de agble — agbledefé ‘'place of/for farming'

Exercise XVII-5: Complete the following table

VERB i VERBAL NOUN | NOUN AGENT i PLACE NOUN

fle na

ta na

s nu

tu xd
doé dzo

xlé agbalé

2

si
fé

trd




Vocabulary
gblé dé/ ... di
le ésia ta
1adzrala

di tsa

té dé (nd) gu
1adzrafé
tdmeladzrafé
13k3

t5

wo

nukléla
nukéklé

klé nu

kpa na
tsifafé
tsifaléa
tsifafa

be

dzo kpé

té

kasia
niblanai

fi

nufiafia
gedémefé
nikpafé
ladede

de vi

dze ame yome

to leave behind
as a result, because of this
meat/fish seller/butcher

to take a walk/go on a journey/do sightseeing

to be near, in the vicinity of
meat/fish shop

fish shop

a big piece of meat

to stop

to burst/explode/bark
greedy person
greediness

to be greedy

to carve something
swimming pool
swimmer

swimming

to hide

to jump

to go/pass through/pound
suddenly

pity/sadness

theft

teaching

entrance

carver’s workshop
fishing

profitable

to follow someone
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Exercise XVII-5: Read

AVU NUKLELA LA

Avua dé no agbledelda dé si. Cbe deké agbledel4 14 di tsa yi dua dé me. Egblé avu 14 dé
éfé agblek3fé me. Egblé pkeke adé fé nddudu di na avu 14, élabéna énd na agbledel4 14
bé woano dua me nkeke adé s3n hafi agbo.

Gaké avu 14 du 14 kplé nidudu siwé kata agbledeld 14 gblé di né na pkeke adéa 14 le
nkeke et3 me ko. Alé do va wii ntt3 le gkeke énéa gbe. Dowuame 14 nu sé nit5 le
pkeke at3a gbe. Gaké agbledela 14 mégbo hadé o. Nanéké ha méno aféa me si avu 14
adu gbe ma gbe o.

Le ésia ta wof) kaba le nkeke adéa fé fydi kanya héyi asia dé si te dé agblea fja 14 me.
Eyi 1adzralaa dé fé 1adzrafé, éye wobe dé ati gaa dé xa hénd 1adzrala 14 kpsm. Esi
wokp3 bé ladzrala 14 nd nu forh kplé nitsud dé 14, éfa du kaba, ts3 1ak5 gaa dé hési.
Ladzrala 14 fa du dze éyome, gaké avu 14 dzé le égb3.

Avua d6 ta agblek3féa. Lé m3ta 14 éva do6 164 dé dzi. Tisisi globoa dé té 1éa té. Avu 14
t5 dé 16 14 dzi vié.

Kasia, ékp3 édokui le tsi 1a me héstist bé avu bibud dé kpsrh yele. Ekp3 14k gaa dé le
avu si wokp3 14 nu, éyé wodi bé yeaxo éya ha g6dé. Alé woke nt1 héwo sésié. Eniiméaké
éfé 1ak3 14 gé le énu dé t> 14 me, éyé tdsisi 14 tsdé dzéé. Avii nukléla 14 bi 14 si wofi 14
ha.

Etr5 va agblek3fé 14 kplé ntiblanti gaa dé. Méfi fi kp3 o, gaké dowuameé woe wozu fifila.

;;;;;

amea déké fé 14 kp3 o.

Exercise XVII-6: Translate into Eve

1. Teaching is a difficult job, but farming is more difficult.
This is the entry to the playground. But entry is not allowed.
The carver is carving in his workshop.

We entered the kitchen and saw the cook cooking.

Sl

He took us to a large swimming pool where we saw many swimmers swimming. Is
swimming their job?
6. Fishing is a profitable work. Fishermen are rich people. My father has many fish

shops in the town.
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VOCABULARY

EUE - ENGLISH
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(Figures in brackets indicate Lessons in which the particular word is used for the first time.)

A.

abati (1) bed

abé ... ené (12) as, just as

abé 4lési ... ené (11) as how, just as

ableg) (1) chair

Ablotsi (3) Europe

abl) (6) street

ablode (11) freedom

abdlo (3) bread

abd (6) arm (also as measure for yard or metre)

ab3jta (5) shoulder

Abra (5) name for a female born on Tuesday

adé (3) six

adela (4) hunter

adido (1) baobab, a type of tree found in the savanah lands of
Africa

adré (3) seven

adzo fee for services, duty on goods

adzonu (6) goods, wares

adabafofo (10) second (of a minute), twinkle of an eye

adaka (10) box

adquba pawpaw

adubati (9) pawpaw tree

afa (14) half

af> (9) foot, leg

afdkpa (9) shoe, sandal

afowui (11) socks, hose

afé (3) home, home town, homeland

af (4) here

afika (4) where

afima (4) there

AfGa (12) name for a female born on Friday



Afénd
Aféts
agba
agba

agbagbadzedze

agbalé
agbaléxexlé
agbaléxléfé
agbaléxléla
agbatsjla
agbatsdvt
agbe
agbeli
agbenon3d
agble
agblededé
agbledefé
agbledela
agblekotoku
agblement
agblemenuku
agblem?
agblent
agblex3
Agbodrafs
Agokdli

Agu
aha
ahorh
ahuh3é
akadi
Akébu

6]
(5)
(1)
(11)
(13)
(1)
(17)
17)
(17)
(11)
(13)
(1)
()
(11)
(1)
(12)
(17)
)
(12)
9
(12)
(10)
(10)
(11)
(12)
(10)

(7)
(6)
(12)
9
(14)
(17)
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Mrs., Lady

Mr., Gentleman, Lord, Master, Sir

plate

load

endeavour, achievement

book, paper, letter

reader, reading (v.n.)

library, place where one can read

reader, one who reads

porter, carrier, one who carries loads
lorry/truck/vehicle which carries goods

life

cassava

one’s mode or life, the way one lives

farm

farming

a place where one can farm

farmer

a farmers bag/sack

crop, farm product

farm product (especially that which is harvested)
a path leading to the farm

hoe

a farm hut/house

name of a town in Togoland

the name of the last known Eve King (whose cruel
rule led to the migration of the Eve people from I)otsie
name of an Eve town in Togo

any alcoholic drink

storm at sea or on land

mirror

lamp

the name of a small non-Eve speaking tribe in

Northern Togoland; also the name of their main town



akls
Akosombo
akddu
akdnta
Ak3sié
aksta
akpa
dkpa
akpé
akpé
akplévt
Aktia
alafa
Alavanyé
alé

alé

aléké
alékp3/alékpé
ali

Ama

ame
amebala
amedzré

ameédzrodzefé

amedoékuiwuwu

amefofé

amefofo
amefola
ameha
ameka
amekpékpé
amekika

amési

9
(13)
(1)
€))
(3
(14)
(8)
(2)
(13)
(8)
(13)
(8)
(13)
(10)
(11)
(13)
(2)
(14)
(14)
(12)
(1)
(11)

(6)
(17)
(17)

(17)
(17)
(6)

(4)

(15)
(16)
(15)
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spear

name of the Volta Dam site in Ghana
banana

mathematics, calculation; to reckon
name for a female born on Sunday (See also Kosi)
chest (of the body)

fish (the smaller types)

too

thousand

thanks

canoe

name for a female born on Wednesday
hundred

name of an Eve Division (Duk?) in Ghana
sheep

so, and so

how

sheep pen

waist

name for a female born on Saturday
person

a cheat, one who cheats

stranger

hotel, motel, a place of lodging
suicide, killing of oneself

the scene of being beaten, where one is beaten or
flogged

beating (of a person)

one who beats someone (a beater)
crowd

who

an invitee

dead body, a dead person

who, whom



amési fé
amésiame
ametsitsi
amewudzo
ameyibd
Amu
Amuté
Anagé
Anagényigbé
Anéx3
anyiéhé
anyigba
anyikpé
angba
Anka
anuti
asabu

asi

asi

asi

asiéke
asigbe
asisi
asitsala
asiwui
asrafo
atadidi/atawu
atakpui
ati
atiglinyi
atike

atikedzrafe

atikefofoe/ atikekéé

atikewsfé

(15)
(11)
(15)
(15)
(15)

(13)
(12)
(12)
(12)
(10)
(5)
(10)
(15)
(8)
(17)
(13)
(5)
(11)
(13)
(3
(8)
(6)
9)
(11)
(15)
(11)
(6)
(1)
(3
(14)
(14
(14)
(15)
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whose

everybody, every person, every one
an elder, an old person

a juju which take peoples’ lives, i.e. kills
black man, a black person, the black race
Eve name for the river Volta in Ghana
the Volta Lake

Eve name for Yoruba

Yorubaland

a section of the Eve-speaking people
north

earth, land, country

brick

leaf

name for a male born on Wednesday
orange (see also kiitil )

cast net

market

wife

hand

nine

market day

customer

trader

glove

soldier

a pair of trousers

shorts (a pair of)

tree

elephant

medicine, drug

pharmacy, drugstore

pills, tablet, capsule

hospital, dispensary, clinic



atikéwsla

atikpala

atikpo/atiboli

atd

at>

atsu

avé

avd

avl
awutéwui
axl5é

ayi

azi

azi

bia

bia gbe
bla
bliadé
bliadré
bliasiéke
blaat5
bliéne
blienyi
bliets

blaeve

(14)
(10)
(17)
(13)
(3
(11)
(4)
(1)
(7)
(11)
9
(3)
(3
(3)
(2)

(1)
(14)
(10)
(17)
(11)
(7)

(8)

(15)
(14)
(13)
(13)
(13)
(13)
(13)
(13)
(13)
(7)
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doctor

carpenter

log

nest

five

husband, male

forest

cloth, material, stuff
dog

underwear, e.g. singlet
mongoose, see also priki
bean, beans

€gg

groundnuts, nuts

now

to cheat someone
bundle

valley

to hide

that, to say that

to burn

to ask, to request, to demand
to question someone
to tie

sixty

seventy

ninety

fifty

forty

eighty

thirty

twenty (in some areas bldave)



blema
bli
blibo
Bl
Blime
b3 nya
bobo
babde
Brada
bu

bu

bu akinta

bu ta me
bibu

D.

da

da akpé

da asabu

da do

da gbé

da gbé le amé nt
da ta

daa

dada

dadaa
dadanye/danye
dadawo/dawo
Day1

de

de

dé

de agble

(6)
(2)
(8)

6]
(17)
(1)
(16)
(8)
(11)
(11)
(8)

(13)
(8)

©))
(8)
(16)
(15)
(15)
(16)
(4)
(12)
(11)
(12)
(12)
(12)
(12)
(3)
)
€))
(17)
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ancient times, olden days

corn, maize

whole, the lot

Eve name for Twi (a language spoken in Ghana)
Twi-speaking area

to narrate, to tell

to be soft

soft, easily

Tuesday

to reckon, to calculate

to lose

to work out a mathematical problem, to render
account

to think

other, another

snake

to thank

to cast a net

to heal, to cure

to treat, to cure

to cure someone

to shoot, fire a gun

elder sister

mother

his/her/its mother

my mother (compare with nonye)
your mother (compare with nowo)
name of a tributary of the river Volta (Ghana)
ti have been to, to arrive

native land, homeland

palm

to farm



de sukii
déha

deku
denyigba
deti

di

di vévié

didi

didi

didi

do

do ameé kpd
d6 awu

dé dzi dé ame ngu
dé dzo

do gbe da
do gbe na ame
dé yli

do go

dé go

d6 m3 ame
do6 ngbe

do ngus€é ame
doé s3

dé vov5 na ame
dome

d>

ds

ds al5

d3 ame

d> de

d> wu (ame)
dodalé

dod?

(17)
(8)
(14)
(11)
(8)
(6)
(16)
(1)
(3)
(15)
9
(14)
(6)
(15)
(17)
(14)
(8)
()
(14)
(8)
(13)
(15)
(13)
(11)
(10)
()
(7)
(12)
(6)
€))
(10)
(7)
(14)
(11)
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to attend school, to go to school
palm-wine

palm-nut

homeland, nativeland
palm-tree

to want/wish to, to look for

to wish for strongly, to yearn for
to be long

long

wish

hole, a pit

to examine/test someone

to dress up, put on clothes

to trust (in) someone

to set a fire, to kindle a fire

to pray

to greet someone

to shout

to go out

to meet

to set one on an errand/a journey
to promise

to encourage someone

to ride a horse

to frighten someone

between, among, amidst
hunger

work, job

to sleep

to send someone

to send to

to be hungry ("hunger kills someone")
doctor, a healer

sending (v.n.)



doléla
dolélé

dome

dome le ame durh/évém
domenyé6tod
dond
d3wakpls
dSwsla
d3wiwd
dowuamé
du

du tsi

duféfé
duks

dumevi
dumevinyényé
Dzama

Dzamame
Dzamawé

dzata

dze

dze

dze agbagba

dze agbagba le ame na
dze ame dzi

dze ameé gb3

dze ameé yome
dze d>

dze édzi na (ame)
dze klo

dze m3

dze e

(15)
(15)
(14)
(16)
(13)
(15)
(14)
9)

(13)
(7)

(4)

(11)

(13)
(10)

(1)
(11)
(5)

(5)

(1)
(4)

(3

(3)

(13)
(16)
(13)
(11)
(17)
(15)
(13)
(15)
(16)
(14)
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patient, sick person

sickness, disease

stomach

to have stomachache ("stomach is biting person")
kind person, one who is kind-hearted

sick person, patient

desk/table/bench on which one works
worker

work, job, working (v. n.)

hunger

town, village

to fetch water from a well, or from a river in a large
receptacle, e.g. a pot

running

a nation, a people, the inhabitants of a city, town or
village

citizen

citizenship

German

German-speaking area

the Germans

lion

salt

to buy (used for buying of liquids)

to attempt, to try

to try about or for someone

to fall on someone, to appeal to

to put up with someone, to lodge someone
to follow someone

to fall sick/ill

to succeed

to kneel

to set off on a journey

to lie face up, to lie on one’s back



dze si ame

dze x315 (ame)

dzi

dzi

dzi ame
dzi dé édzi
dzi ha

dzi vi

dzidzedzékpikpd

dzidzime
dzidz>
dzidz5yi
dzié
dziehé
dzifo
dzikp3kps
dzilawé
dzime
dzo

dzo

dzo

dzé

dzo kpo
Dzoda
dzodéfé
dzodéla
dzodz6
dzodzéla
dzonk3
dzot3
dzra
dzra do
dzra nu do

dzrala

(8)
)
(4)
9)
(12)
(13)
(3)
(16)
(15)
(6)
9
(17)
)
(10)
(5
(13)
(13)
(14)
(7)
(15)
(6)
(3
(17)
(8)
(10)
(17)
(17)
(17)
(15)
(15)
(3)
(14)
(10)
(11)
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to know/recognise someone

to befriend (someone)

on; surface; to take side

red, reddish (attr.)

to bring forth someone

to increase, to multiply

to sing

to deliver a child

success

generation

joy, mirth

days of joy

red, reddish (pred.)

south

heaven, space

care, the care of, under one’s responsibility
parents

upper part of the back of the body — opposite the chest
fire

juju

to fly

to leave, depart

to jump

Monday

kitchen, fireplace

one who sets or kindles a fire

departure, leaving (v.n.)

one who leaves/departs

juju name

juju owner, “juju man”, one who has juju
to sell

to get ready, to get prepared

to keep something in safe custody, to repair

seller (see also nudzrdld)



dzu ame
dzudz>

dzudzo

b.

-da

da na

dasefo

de ame de xéxé
de d3

de dzo

de gbe na ame
de l1a

de m3 na

de thmela

de vi

dedi té (amé) nua
deditéamena
deka
dekakpui
déké ... o
desiadé
detugbui

devi

devime

devitd

deviwu

di

di fo

di tsa

didifé
dé

d6 adagu na ame

(17)
(12)
(12)

(6)
(3)
(10)
(16)
9)
(12)
(13)
(16)
(10)
(16)
(17)
)
9)
(3)
(15)
(6)
(8)
(15)
(1)
(12)
(16)
(1)
(4)
9
(17)

(15)
(16)
(16)
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to abuse/insult someone
rest

to rest

and

to cook something

witness

to out-door someone

to dig a hole/pit

to fetch fire

to command/order

to fish

to allow, permit

to fish

to yield profit, to be profitable
to be tired

tedium, tediousness, tiredness
one

youth, lad, young man

no, none

every, each

a lass, a young woman, a girl
child

childhood

the younger one

children’s wear/dress

to be cheap

to eat to one’s satisfaction

to go for a walk, to go on a trek/journey, to go
sightseeing

distant/far off place

to arrive at

to advise someone



do ame fia
d6 dze

d6 nd na ame
d6 nya na

do nkeke

do gkt na dzi
do ta

do t6

do v

dodo

dome

ds3

d3 azi

du

du fia

dua ye

du na

dufa

dusi/nudusi

élabéna
ene
énuénu
énumaké
enyi
Enlésime
ési

ésia ta

étefé médidi o

(10)
(17)
(11)
(10)
(15)
(17)
)
(11)
(6)
)]
(5)
(16)
(14)
9
(12)
(6)
(3)

(17)

(1)
6]
(12)
(12)
(8)
(3
(15)
(16)
(3)
(5)
(11)
(15)
(13)
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to crown someone as king, to enstool one as chief
to converse

to request/order something from someone
to reply/answer

to set a date/day

to remember something

to go towards, head towards

to listen, to obey

to travel by a vehicle as a passenger
order, arrangement

underneath, under

drag net (for fishing)

to lay egg

gun-powder

to reign

to dance

to eat/bite something

pill, capsule ,tablet

right, righthand

Yes

today

nowadays

then

because

four

often, from time to time
immediately, at once
eight

English-speaking area
as, when

due to this, because of this

not long after, soon



etd
et5lia
etso

eve
Eveawo
Eveduk3
Evegbé
evelia
Eveme
Evenyigba
ewo
éyata

éye

F.

fa

fa avi

fa avi vévié
fa dzidzovi
fafa /faté
fe

fé
fedzigbalé
fefé

feféfé
fefela
fésre

fi (n.)

fi fi

fia

fia

fia na

fiafi

fiafits

(3
(12)
(6)
(3)
(11)
(12)
(11)
(12)
(5)
(15)
(3
(1)
(2)

(1)
(3
(15)
(17)
(3
(10)
(6)
(10)
(17)
(14)
17)
(1)
(17)
(17)
)
(11)
(3)
(16)
(16)
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three

third, the third

yesterday, tomorrow

two

the Eve people

the Eve nation

the Eve language, Eve

second, the second (in counting)
Eve-speaking area

Eveland, the land of the Eve people
ten

therefore

and

to be cold/cool

to weep, to cry

to weep/cry bitterly
to shed tears of joy
cold, cool (Adj. from fd )
debt

to play

receipt

game, play
play-ground

player, one who plays
window

theft

to steal, to pilfer
king, chief, emperor
to burn

to teach something
thief

thief (a professional or habitual)



fiakaka
fiasa
fiasé
fidsémendsla
Fida
fié

fié 46
fifia
fifila
fifilaa
fo

fofé

5

i)

f5 fa

fufu

fukpéyiwd
fidi

fawow) ame dokui

F.

fe

fe at5 s31)
fé ewo nyé ési
flatsa
flatsaa
fle na

-fo

fo ame
fo fa

fo nu

fo vt

foe

(13)
(10)
(6)
(10)
(12)
(4)
(14)
(8)
(17)
(17)
(12)
(1)
()
(6)
(16)
()

(17)
(13)
(17)

(6)
(17)
(11)
9)
9
1)
(5)
(5)
(14)
(13)
(10)
(12)

crown

palace

shop, store

storekeeper, shopkeeper

Friday

evening

evening falls, it is evening

now, soon, at present, presently
a thief, one who steals

right now, just now

elder brother

father (see also t3)

to collect e.g. fruits, to discover/find
to get up from a lying position

to be pregnant
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a West African dish prepared from yam, cassava,

plantain or cocoyam
hard times, times of suffering
a lot, in large quantities

worrying oneself

year

for five good years, five long years
since ten years

rough, coarse (attr.)

rough, coarse (pred.)

to buy something (other than liquids)
surface

to beat or strike someone

to pack, put together, be together
to speak/talk

to drum, to beat a drum

younger sister



fome
fomeévi
fu

fa du

fu tsi
futa/funu

ga
ga-

gagba
gaké

gali
gankui
gasd
gatsi
gawu la
gaxd
gazé

gba

gba
gbadegbe
gbadzaa
gbadze
gbatd
gbe

gbe

gbé

gbé

gbé dama
gbe deka

gbe ma gbe

gbédada

(5)
(8)
(4)
(6)
(16)
(16)

(1)
()
(4)
(11)
(2)
(12)
(16)
(1)
(14)
(17)
(11)
(11)
(1)
(13)
(8)
9
9
(12)
(10)
(6)
(15)
(7)
(14)
(6)
(14
(15)

family, stomach

kind of, type of

sea
to run

to swim

shore, coast, beach

metal, money

again, still

big, large, huge

metal plate, pan

but
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a West African food prepared by granulating cassava

spectacles, eye glasses

bicycle
spoon

more over

prison, goal, jail

metal pot
to break

first, the first, firstly
once upon a time, long, long ago
flat (large surface)

flat (small surface)

first

voice, day

day (see égbe)

to refuse
bush

green grass

one day, once upon a time

that day

healing/curing (v.n.)



gbédadzo
gbédala
gbedé
gbedo6xd
gbegblé
gbéha
gbesiagbe
gblé

gblé dé/ gblé di

gblo

gbo

gbo

gbs

gb3
gbogbo
gbogbov’
gé

gé dé
gedee
gedémefé
gegédéme
gli
globoo

yé
ye ma yi

(15)
(15)
(11)
(7)
(3
(14)
(8)
(1)
(1)
(10)
(13)
(3)
(4)
(11)
(13)
(15)
(6)
(6)
(5)
(17)
(17)
(1)
9
(3)
(12)
(8)
(12)
(6)
(3
()

(1)
(12)
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healing/curing juju, a juju used for healing or curing
healer, one who cures
never

chapel, cathedral
spoiled/bad (adj. from gblé)
swine, wild pig

every day

to spoil

to leave behind

to say/narrate/tell

to breathe

to return/come back
near, by the side of; side
goat

breath, spirit, ghost
evil/bad spirit

to fall from a height

to enter

many, much, a lot of
entrance

entry, entering (v.n.)
wall

large and very deep

to be crooked

gourd

by all means, usually
sack, bag, pocket

tinned meat or fish
crooked (adj. from gl5)

under, underneath; to be under someone

chalk, white clay

that time



yea déwo yi
yedzéfé
yesiayi
yetodofé
yetrd

yeyiyi
yeyiyia de
yi

yié

yleti

ylétivi

H.

ha

ha

hadé ... o
hafi

haho
hdhod3
hdmeénsla
hayéa

hé

hé-

he (n0) vé
he 4o

he t6 na ame
hede nyuie
hé

hia

K.
ki dé (nd) dzi
kaba

(13)
(10)
(16)
(10)
(8)
9
(17)
9)
9)
(6)
(7)

(11)
(4)
(2)
(10)
(11)
(11)
(15)
(14)
9)
()
(13)
(16)
(11)
(17)
(11)
(8)

(12)
9)
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sometimes, at times

east

every time, each time, always
west

afternoon

time, period

it is time, the time is up
white (attr.)

white (pred.)

moon, month

star

pig

also, too

not yet

before

communal, common to all
communal work, community work
member, membership

to recover/get well

light brown, reddish brown

and

to result, to bring about (something)
to drag a net

to punish someone

goodbye, farewell, safe journey
knife

to need; necessary

to be sure, to be certain

quickly



kaft ame
kaka dé
kake
kasia
kéth

ké

ké

ké

ké bor)
ke dé nt ga
ke di

ke nu
keke
keke
keme
kemewé
kéfkérn)
késindt)
Kéta
kétéke
kla

kluvi

ko

ko alogbonui
ko nt
koklé
koklozi
kokogble
kokooko
kon

kosi
kotoko
kotoka
ko

(13)
(12)
(12)
(17)
(8)
(15)
(15)
9)
(15)
9
(10)
(14)
(1)
(3
(4)
(4)
(2)
(11)
(3)
1)
(17)
(11)
(10)
(16)
(5)
(3
(3)
(17)
(16)
(2)
(11)
(13)
(12)
(11)

to praise/congratulate someone
to scatter/spread over

a bit, a piece

suddenly

all, whole

but (short form of gaké)

same

sand

but rather

to come upon, find by accident
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to doubt, to compete, to argue over something

open the mouth, to utter/say something

to be broad, wide

broad, wide

that yonder

those yonder

completely, entirely, altogether

rich/wealthy person

name of an Eve coastal town in Ghana

train

to separate, to part company
male slave

only

to smile

to laugh

fowl

egg (of a hen)

cocoa farm/plantation
by all means, at all costs
really, indeed, extremely
female slave

pocupine

pocket, sack, bag

to be neat, to be clean/without sin



ko

k3

ko aha di
kd di/ kd dé
k3 gbe dzi
k5fé

Kofi

k3k3

Kdmla

Kdsi

kpa nt
Kpéalime
Kpando

kpd

kp3
kp5...0
kps ameé da
kp3 ameé dzi
kp3 dzidz3
kp5 dzidzedze
kp3 ga

kpd m3 na
kp3 nd diid
kp3 na dzi
kp3 nt ga
kpd nGblanti néd ame
kpotod

kpé

kpé

kpé ame
kpé dé ame nt
kpé ta
kpédénuts
Kpédze

(12)
(1)
(15)
(15)
(16)
(13)
(12)
(3)
(5)
(3)
(17)
(3)
(3)
()
(7)
(7)
(10)
(13)
(12)
(15)
(11)
(16)
(16)
(12)
(14)
(11)
)]
(1)
()
(15)
(10)
(15)
(15)
(12)
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neck

to be tall/high

to pour libation (an African custom)
to pour into/out

to speak out/up, to raise one’s voice, to speak louder
village, cottage, hamlet

name for a male born on Friday
high, tall (adj. from k3)

name for a male born on Tuesday
name for a male born on Sunday

to carve

name of an Eve town in Togo

name of an Eve town in Ghana

to see/look

before/once

never, never before

to visit someone

to look after/ care for someone

to be happy

to succeed

to be rich

to expect, to look forward to

to gaze at, to look steadily in bewilderment
to look after/take care of something
to look/gaze questionably

to have mercy/pity on someone
muddy (e.g. water)

stone, rock

to meet

to invite someone, to meet someone (also incidently)
to help (someone)

to meet

helper, assistant

name of an Eve town in Ghana
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kpékpé (11) heavy

kpekpeme (11) weight

kpéto (13) cave

kpla asi ko (17) to embrace

kplé (3) and/with

kplefuu (9)  misty, foggy, greyish

kplo (6) tolead/accompany

kpl5 (1) table

kplo na (14) to sweep something

kplola (11) leader

kpui (1) to be short/low; short/low
kpuifé (15) nearby place

Krachi (13) name of a town in Ghana
kranté (10) cutlass, matchet

ka (4) to die; death

ku aha na ame (15) to serve someone a drink
ku ko (12) to sling on the neck (e.g. bag)
ku tsi (12) to fetch water from a receptacle, e.g. pot
ka/ kai (14) seed; tablet, pill

Kuda (8) Wednesday

kuku (6) hat

karaa (2) rather, quite, fairly
kuatsétsé (9) fruit

kata (17) orange (see also anuti)
kavia (11) laziness

kaviats (11) lazy person

Kwami (12) name for a male born on Saturday
kwasida sia kwasida (15) every week, each week
Kwasida sia Kwasida every Sunday, each Sunday
kwasida/kasida (6) week

Kwasida/Kssida (6) Sunday

L.

1a 4 animal, meat, flesh
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ladede (17) fishing

ladela (13) fisherman

ladzrafé (17) meat/fish shop, butcher’s shop

ladzrala (17) meat/fish dealer/seller

13k3 (17) large piece of meat, lump of meat

lame (15) within the body

lame gblé (16) to be indisposed/sick/ill

lame sé (16) to recover, to get healthy after illness or sickness

lényilé (11) one who rears animals as a profession, live-stock
keeper

lanyinyi (11) animal husbandry, rearing of animals, live-stock
keeping

latsola (12) butcher, one who kills animals for food

1é (17) to catch/hold

16 (16) bridge

le asi me (13) to be in someone’s hands

le dod6 nu (15) to be in order, according to order

1é do (15) to beill, to be sick

1é ndvisi (17) to hold hands of brotherhood, to co-operate

1é nka dé na na (10) to watch/observe

le tsi (6) to take a bath

légba (15) idol

li (8) to exist, being present

lolo (1) to be big/large/fat

lolo (3) Dbig/large/fat

Lome (83) capital of Togo (the largest Eve town)

15 (9) to agree

15 ame (9) to love/like someone

15 gbe (17) to exchange greetings

Iof> (11) direction of, towards, area of, vicinity of

1515dz6 (15) juju used for inducing love

M.

ma (4) that



ma md
ma na
mama
mamayJvi
mamlé
mawo
Mawa
Mawtiga
me

mé ... 0
me légba
méganyé
megbé
mi na
mia
miab3ta
ml3

ml3 anyi
mloétd
mli

mo

m)

m5
mddede
mdkeke
m3li
mdta
mdzzd

mu

na
nake

nané

(17)
(17)
(12)
(17)
(8)
(4)
(5)
(15)
()
(1)
(15)
(15)
6]
(14)
(11)
(11)
(6)
(6)
(12)
(17)
(10)
(1)
(11)
(10)
(14)
(3
(17)
(16)
(3

()
(1)
(6)
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to part company

to share/divide
grandmother
grandchild
last/rest/residue

those

God

The Great God

in, inside

not

to model/mould an idol
it is no longer, it is no more
behind, rear, after; back (n.)
to swallow (something)
left

left shoulder

to lie, to lay

to lie down, lie in bed
the last

to roll (over)

face (see also nkume)
way, road, path

prison, fortress, castle
permission, permit
holiday

rice

on the road/ way
journey/travel/trek

to fall (standing objects not in motion)

to give; for (prep.)
firewood

something



nanéké

né
nénémaké
nénié

no na
nogo
nogoo
notsi

n

no

no (nu) tefé

no agbe didi

nd anyi
nadi
nonome
novi
nyvinye
njviwo
nu

na

ni deka
nablanai
nadala
nuadodo
nidudu
naqufé
nufefle
nufiafia
nufiala
nuflela
nufofo
nagbagbé
naka

nukata

(6)
(15)
(17)
(10)
(3)
)
)
(5)
(11)
(6)
(10)
(16)
9
(11)
(5)
(12)
(12)
(12)
(13)
(8)
(10)
(17)
(8)
(11)
(17)
(6)
(17)
(17)
(3)
(17)
(13)
(13)
(4)
(8)

nothing

if, when

in the same way, in like manner

how many, how much

to drink

round (solid objects; attr.)

round (solid objects; pred.)

milk

mother (see also dadd)
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Past form of le 'to be (somewhere)'; lived, stayed

to be present at, to witness something
to live long

to be seated; existed; lived; was
aunt (maternal)

form, shape, condition, character
relative (brother, sister, cousin)

my relative/sister/brother/cousin
your relative/ sister/brother/cousin
mouth, entrance, edge

thing, matter

one thing, one and the same thing
pity, sadness

cook, one who cooks

clothing

food, eating (v.n.)
dining hall, restaurant

buying (v.n.)

teaching

teacher

buyer, customer, one who buys
speaking/talk (v.n.)
a living thing

what

why



nukpafé
nikpala
nakp3kps
nuka
ndanana
naglsti
nanonld
nuasése
nis3sr5
nisrfé
nasrla
nutafé
nuatala
natata
ndatome
nutsotso
nuwawa
naxl5ame
nixl>ameénya
nixs>x15
nya

nya nd
nya na
nyatefe
nyatéfétde
nyi
nyikp3
nyinotsi
ny6 dome
nyo ta
nyo
nydnu
nyjnuvi

nyinuwu

(17)
(10)
(13)
(12)
(13)
(14)
(14)
(13)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(11)
(13)
)]

(17)
(17)
(7)
(3
(8)
(8)
(13)
()
(13)
(5)
(13)
(16)
(1)
(3)
(4)
(11)

- 183 -

carver’s/sculptor's workshop
carver

seeing, sight

crop, seed, product of the farm
gift

pen, pencil

writing (v.n.)

hearing (v.n.)

learning, study (v.n.)

school, a place where one studies/learns
student, pupil, disciple, one who studies or learns
studio of an artist

painter, artist, one who draws and paints
painting, drawing; reptile
region, district, area

report, complaint

end

advice (see also niix3xI5)

word of advice

advice (see also niixlbame)
word, matter

to wash something

to know something, to be wise
truth, fact

honestly, truly, truthfully

cow

cattle ranch

cow-milk

to be kind/generous

excellent, very good, splendid
to be good, beautiful, nice
woman

girl

dress, women’s wear



nyré
nyrae
nyai

nyuié

I).

ndi

ndi kdnyéa
pdintidudu
ndd

1ds nd wo
nd) sésé
ndivuvu
né

néné

ngo
1gogbé
pkeke
pkeked de
nkd

pk3 puats
pka
pkame
nlo agbalé
glo agble
gl na
poti

Notsié

gu ke
nu/ nati
nufske
nukéklé
nukléla

(12)
(12)
(3)
(2)

(4)
(6)
(6)
(4)
17)
(17)
(12)
(3)
4
(5)
(13)
(15)
(15)
(11)
(15)
9)
(5)
9
(10)
(5)
(13)
(12)

(16)
(5)

(11)
(17)
(17)

to sharpen (e.g. knife)

uncle (maternal)

good/beautiful/nice

well, nicely, rightly, correctly, beautifully

morning

early morning

breakfast

noon, midday, sun

Good day to you

hot noon, hot sun

sunshine

to break

broken

front, surface (of liquids)
front, foreward, future

day (see also gbe)

the day comes, the time is up
name

real name

eye

face, surface (e.g. mirror, cloth), before
to write a book/letter

to weed/clear a farm

to write something

nose
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name of an ancient Eve settlement, also name of a

town in Togo

day breaks, it is day

surface e.g. of wall, tree trunk, body
next day

greed, greediness

greedy person
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nisé (10) power, might, authority

natété (16) one’s best, what is within one’s power or ability

putifafa (9) peace

puatinya (12) history, story

puatsd (2) very

putsu (3) man

putsuvi (4) Dboy

gatsuwu (11) men’s wear/clothes

0.

O @) No

Os3fo (9) Pastor, Priest, Father (as in the Roman Catholic
Church)

Oy3 (12) the name of an ancient Eve settlement — the sight is

believed to be near the town of Oyo in Western

Nigeria
P.
Peki (3) name of an Eve town in Ghana
pétéé (2) completely, entirely, altogether (see also kégkér )
prika (9) mongoose (see also axlsé )
S.
sabala (8) onion
sama (10) summons
sama (10) to summon
sé (1) to recover/get well; to be strong/hard
se nd (6) to hear something
se vevé (17) to feel pain
seé (16) a little while
sésé (3) strong, hard (adj. from sé )

si (5) torun away



sia
sia
siawo

sika

sikagba/sikatsigba

sikli

sisi
sisifé/sifé
sisila
sowuie
Ch)

sd pé

sde

sogbo

sra (ame) kp3
)

sr3 na
sr3nysnt
sranttst
stbj
stbjla
suka
suktdede
suktidéyi
sukadela
sukhhati
suk{vi
suk{ixd
sust

susu

ta

2

ta

(4)

(16)
(4)

(10)
(10)
(8

(17)
(17)
17)
(11)
(7)

(17)
(1)

(1)

(10)
(1)
(14)
(11)
(11)
(15)
(15)

(16)
(17)

(17)
(3)
(8)
(8)
8

(13)
)
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this

all, without exception

these

gold

golden plate

sugar

escape, the act of running away

sight of escape, a place where one can escape
one who runs away, a runaway
umbrella

horse

same as, just as, just equal to

to be little/small/few; little/small/few
many, enough

to pay (someone) a visit

spouse, wife/husband

to learn

wife (see also asi)

husband (see also atsil)

to serve/worship

servant, worshiper

school

schooling, attendance at school

school days

pupil, student, one who attends school
schoolmate

pupil, student

school building

thought

to think

head, top of; above, over

lake, pond, lagoon



ta le amé dum
tad na

taflo
takpéxd
takavi
Tamale
tameébubu
tasi

te

té

tédzi

tefé

tegbee
tegblé
tegblée

tete

titina
titinasuki
titri

to

to

té

té6 (ame) dzi
t6 ... pa
toégb) bé
tégb3 bé ... ha
togbe

T6g6 fé duga
O

t5

t5 (v.)

t5di

tddzivd

tofo

(16)
(7)
(1)
(15)
(11)
(13)
(13)
(1)
(3)
(4)
(7)
(10)
(15)
)
9
(17)
()
(17)
(3
(3)
(5)
()
(15)

(15)

9
(16)
6]
(11)
(17)
(1)
(4)
(5
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to have a headache

to draw something

board (for writing on in schools etc.)
meeting hall

handkerchief

name of a town in the north of Ghana
thinking, thought

aunt (paternal)

yam

under, below, underneath

donkey, ass

place, times (as in 2 times 2)

always, forever

round (attr.)

round (pred.)

then, and then

middle, centre

middle school

thick (adj. from tri)

buf'falo

edge, bank of a river or lake
mountain, ear; to pound, to go over/through/accross
through someone, per someone

to pass by

though, although

even though, although

hill

Capital of Togo

river, sea, lake, any large collection of water
father (see also fofo)

to stop, halt, stand still

uncle (paternal; younger brother of father)
ship, boat

surface (of water)



tSgbi
tdmela
tdmeladzrala
tosisi
totrd
totrfé/trifé
tOwowo
toxe

trd

tr5

trd dé

trd gbo
trd mo dé
trd gkime dé
trd va

trd yi
trasi

trts
trixd

tré

tri

tsa

tsa

tsa nka
tsadivi
tse

tsi

tsi

tsi megbé
tsi tre
tsifafé
tsifafa
tsifala

tsikd wu ame

(10)
(8)
(17)
(12)
(17)
(17)
(17)
(15)
(6)
(15)
(10)
(13)
(10)
(10)
(6)
(6)
(15)
(15)
(15)
(14)
(1)
(6)
(8)
9)
(13)
(12)
1)
(12)
(8)
9
(17)
(17)
(17)
(7)
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grandfather

fish

fish seller/ fish dealer

river

turning, change

point of return

yours, your people/relatives
special

to turn, to change

fetish

to turn to/towards

to return, come back

to face, to look towards

to face, to look towards

to turn and come (back) to
to turn and go (back) to
fetish priest/priestess

fetish owner

fetish hut/house

calabash

thick

to wander about, to go sightseeing
former days, days gone by, in the past
to look round

touring car

younger brother

water

to grow

to be late, to remain behind
to stand up

swimming pool, place where one can swim
swimming

swimmer

to be thirsty



tsikd/ tsikdwuame (7)
tsilefé 14)
tsitsitd (13)
tsiwu an
tso (3)
tso 3
tso ame nu (13)
ts6 dé ame nua a7
tso du (12)
ts6 yeé ma yi 17)
ts3 (7)
tsd (na) dé asi ... na ame (15)
tsd ... na 14)
ts3 dé 1é émé n4 ame (16)
tsd na ke ame a7
tsd nu vé (10)
tsd yii (14)
tsdla an
tsrd (17)
tsyd akd anyi (14)
tsye 4)
ta 4)
tu (3)
ta agba an
tu xd (12)
tume (14)
tataata (2)
V.

vi (3)
va do 9
vasédé (14)
vava (17)
vevé (17)
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thirst

bath/bathroom

the older/elder one

rain coat

to fell (a tree); to slaughter

to rise/stand up; to come from
to report someone

to rise/revolt against someone
to found a town or village

from that time, since then

to take, to carry

to pledge (something), to entrust into someone’s care
to give to

to care about/ care for/ to show interest in someone
to forgive/excuse someone

to bring something

to go with something, to take to
carrier, one who carries

to eliminate/destroy

to lie on the stomach

to be pointed

gun

to close (e.g. a door)

to untie a load

to build a house

back of the body

exactly, definitely, surely

to come

to come to, to reach, to arrive at
up to, until, till

coming/arrival of

pain



vévé
vevésese
vévié

veviényényé

vigutsuvi
vivi

viwo

VOvVOooVvo, VOVOOVOwO

vu

vuwadz)

L.

vonu
vonudr>fé
vonudrla
votri

vé (ni) se
vEvE
vEVESEsE
vli

vu

vu

ol

ol

viifolé

(17)
(13)
(13)
(12)
(16)
(6)

(12)
(16)
(12)
(12)
(8)

(7)

(17)

9)
9)
(15)

(10)
(10)
(1)

(13)
(13)
(13)
(10)
(15)
(3)

(6)
(15)
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sour, bitter

feeling of pain

important

importance

child, one’s daughter or son
baby

little, small, few

my child

son

sweet, interesting

your child

different kinds, sorts of, types of
to be finished

to be afraid

sin; wrong

fear

a fight with blows

juju used for fighting (“fighting juju”)

trial, court case

court, court room

judge

door

to smell (something), to scent
smell, scent

smelling (v.n.)

to struggle

blood

to open

drum

vehicle (as lorry, car, ship or plane)

drummer



W.

wo

wo avi

w6 domét) deka
woé dokuiwod

w6 kata

wo kplé eve
wodd

woé zd

w2

wd

wo atiké ni4 ameé
w2 ava

wo dj

wo fu ame

wo kavia

wd ndvi

wd nt dé (ame) na
wd (nd) vévi (ame)
wo vu

wu

wi

wi nu

wiiade

wiiadre
wiiasiéké
wiiat5

wtideké

wiiene

wuiényi

wiietd

wiieve

wuwu

(17)
(17)
(8)
(17)
(3)
(17)
(17)
(17)
(5)
(3
(15)

(5)
(10)
(11)
9
(10)
(17)
9
(4)
(3)
(14)
(7)
(7)
(7)
(7)
(7)
(7)
(7)
(7)
(7)
(11)
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to burst, to explode, to bark (e.g. dog)
to burst into tears

one of them

they are well, they are fine (a form of greeting)
all, all of them

both, both of them

they are well/fine (a form of greeting)
you are welcome

to do/make

flour

to treat/cure someone

to fight a war

to work

to maltreat someone

to be lazy

to live in brotherhood/harmony

to offend (someone)

to do (something) to (someone), to harm (someone)
to fight with blows

to kill

to surpass

to end/finish doing something

sixteen

seventeen

nineteen

fifteen

eleven

fourteen

eighteen

thirteen

twelve

killing (v.n.)



X.

xa
xaxa/xaxé
xé adzd

xé fe

xevi

xéxé
xéxéme”
xexi

x15 ni ame
x1é agbalé
xlé na

x0x6

x0x6
XO0X00XO0

X2

x2 (nu dzi) se
X2

xD agbalé dé fe dzi
X2 asi

xd da di/ xo di
x2 dolélé

x2 dzo

x2 dzo

x> fedzigbalé
xd fe

X2 N ame

x2 nkd

X9 usé

xola

x315

xonk3

XJse

xotife

(5)
(1)
(15)
(10)
(1)
6]
(15)
(11)
(17)
(7)
(7)
(11)
(3)
(12)
(1)
(8)
(3)
(10)
(4)
(15)
(16)
(1)
(3
(10)
(16)
)]
(15)
(10)
(11)
9

(8)
(17)

by the side of, near to

to be narrow; narrow

to pay a fee

to pay a debt, to pay for services

bird

outside, outdoors
the world
umbrella

to advise someone

to read a book/letter

to count something
old, former

already

long ago, long long ago

house, building

to believe (something)

to receive

to take a receipt (on a debt)

expensive, dear

to keep, to take and keep
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to fall sick/ill, to be infested, to become ill/ sick

to be hot

hot (adj. from x5 dzo)

to take a receipt

age; to be old (in years)

to save someone

to be famous/popular

to empower (someone)

saviour, receiver

friend

famous, popular (attr.)

belief
building site



xJtuld

xXoXnu

ya

yaa
yame
yamevu
Yawa
Yawo
Yawoda
yayra
yévi
yéyé

yi

yi

yi kplé ame
yi na dzi
yibd

yibod

yiyi

yo00

y3

yré ame

yIo

Z.

za

za doé
zatifé/zatitina
ze

71

(17)
(5)

(4)
9)

(4)
(11)
(1)
(11)
(16)
)
(12)
(3)
(10)
(16)
(12)
9
(4)
(17)
€))
()
(16)
(15)

(4)
)
(6)
(1)
(7)
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builder

court yard

air, gas (in aeriform)

tasteless (not sweet, not bitter)
atmosphere, weather

aeroplane

name for a female born on Thursday
name for a male born on Thursday
Thursday

blessing

European, white person

new, fresh

to go

cutlass, matchet (see also kranté)
to come with someone

to continue (doing something)
black (attr.)

black (pred.)

departure

alright, O.K.

to call

to bless someone

to wither

night

night falls, night has fallen

midnight

pot

the largest type of antelope found in the savanah
lands of West Africa



zi dodoé
zi et5 gbe deka
zi gbatd
zi kpi
zikpui
/)

zd> md

zd> m) to
772

VAR)
ZJZre

zu

(10)
(14)
(11)
(10)
(1)
(13)
(12)
(12)
(13)
)
9
9)

to keep silent

three times a day, thrice daily
first time, the first time

to refuse to speak

stool, seat

to walk

to travel, to go on a journey
to travel through, to pass through
walking (v.n.)

to be smooth

smooth (pred.)

to become
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VOCABULARY

ENGLISH - EVE



A.

a, a certain

a lot of

above

abuse someone (to)
accompany (to)
accross
achievement
advice

advise someone (to)
aeroplane

afraid (to be)
after

afternoon

again

age

agree (to)

air

all of them

all

allow somthing (to)
already

alright

also

although
altogether

always
amidst/among
among

ancient times

and

animal husbandry
animal

another

4...dé

gedee

ta

dzu ame

kplo

té

agbagbadzeédze

adangud6dé6, nixs>x15, ntxl5ame
do6 adanu na ame, x15 nt ame
yamevud

v5

megbé

yetrd

ga-

XD fe

15
ya

wo kata

kata, sfa

de m3 na

x6x0

y00, ényo

ha

tégb3 bé ... ha

kénkén, pétéé

tegbee, yesiayi, yeawoé kata yi
dome

le ... dome

blema, tsi

éyé, da-, hé-, kplé

lanyinyi

1a

btbt
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answer (to)

appeal to someone for help (to)
area of

area

argue over something (to)
arm

arrangement

arrival

arrive at (to)

artist

as how

as

ask (to)

ass

assistant

at all costs

at once

at present

at times

atmosphere

attempt (to)

attend school (to)
attendance at school
aunt (maternal)
aunt (paternal)

authority

B.

baby

back of the body
bad spirit

bad

bag

banana

d6 nya na

dze ame dzi
15f>

ndatome

ke di tso nd g
ab3

dodé

vava, dodo

va 46

natala, adaguwola
abé alési ... ené
abé ... éné, ési
bié

tédzi
kpédénuts
kokooko, g6d66, g6ddé g6do godo
énumaké

fifia

yea déwo yi
yame

dze agbagba

de suki

suktidede

vidzi

tume, megbé

gbogbov3

gblé (v.), gbegblé (adj.)
kotokd, golo

akddu
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bank (of a river or lake)

baobab
bark (to)
bath, bathroom

bath (to), take a bath (to)

bathing

beach

beans

beat (to)

beat a drum (to)
beat someone (to)
beautiful
beautifully
because

because of this
become (to)
become ill/sick (to)
bed

before

behind

belief

believe something (to)
below

between us
between

bicycle

big

bird

bit

bitter

black

blackman, black person

bless someone (to)

blessing
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to

adidé

wo

tsilefé

le tsi

tsiléle
futa/funu
ayi

fo

fo vt

fo ame

nyo6 (v.), nyai, nyaié (adj.)
nyaié
élabéna

ésia ta

zu

xd dolélé
abati

héfi, nkime
megbé

Xose

xJ na dzi se
té

le miad dome
dome

gasd

lolo (v.), 1616 (adj.), g4 (adj.)
xévi

kake

vévé

yib3 (attr.), yiboo (pred.)
ameyibd

yré ame

yayra



blood

board

boat

book

both, both of them
box

boy

bread

break (to)
breakfast

breath

breathe (to)

brick

bridge

bring something to
bring about (something) (to)
bring forth (to)
broad

broken

buffalo

build a house (to)
builder

building

building site
bundle

burn (to)

burst (to)

burst into tears (to)
bush

but

but rather

butcher

butcher’s shop
buy (to)
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vu

taflo
tddzivu
agbalé

wo kplé eve
adaka
gutsuvi
abdlo

gba, né
pdindadudu
gbogbo

gbo
anyikpé

1é

tsd na vé

he (n0) vé
dzi ame, dzi vi
keke (v.), keéke (adj.)
né, néné

to

tu xd

xotuléd

) o)

xotufe
bablé

bi, bi dzo, fid
wo

wo avi

gbé

gaké, ké

ké bor)
latsola
ladzrafé

fle



buyer, customer, one who buys

by all means
by the side of

C.

calabash
calculate (to)
calculation
call (to)
canoe
capsule

car

care about/for someone

care for someone (to)

carpenter
carrier

carry (to)
carve (to)
carver
carver’s workshop
cassava

cast a net (to)
cast-net

castle

catch (to)
cathedral
cattle ranch
cave

centre

certain (to be)
chair

chalk

change

change (to)

nuflela

kokooko, g6d66, godé g6do

gbj, xa

2

tré
bu

akdnta

v

akpléva

atikek6é, amakdé, dufa, atikefofoe
vl

tsd dé 1é émé na ame
kp5 ame dzi

atikpala

agbats3l4, nits3la, tsila
tsd

kpa nt

nukpala

nukpafé

agbeli

da asabu

asabu

m5

1é

gbedéxd ga

nyikp3

kpéto

titina

ka dé nt dzi

ableg3

yé

totrd

z

trd
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chapel

character

cheap

cheat

cheat someone (to)
chest (of the body)
chief

child

childhood
children’s wear

circular

citizen

citizenship

clean (to be)

clear a farm (to)
clinic

close

cloth

clothes, men’s wear
clothing

coarse

coast, beach

cocoa farm, cocoa plantation
cold

collect something (to)
come (to)

come back (to)

come from (to)

come to (to)

come upon (to)

come with someone (to)
command (to)

common to all

gbed6xd
nonome
di
ameébala
ba ame
akdita
fia

devi, vi
devime

deviwu, deviwé fé nid6do
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tegblé (used for hollow things, e.g. a pit;

attr.), tegblée (pred.)
dumevi
dumevinyényé

ko, dza

glo agble

atikéwofé

ta (as in til vI)

avd

patsuwu

niudo6doé

flatsa (attr.), flatsaa (pred.)
futa/funu

kokogble

fa (v.), fafa, fafé (adj.)
f5 na

va

gbo, trd gbo

tso

va 46

ke dé nt g

yi kplé ame

de gbe

hdho
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communal/community work hdhod?

compare with (to) 1> ame

compete (to) ke di

complaint vevesése nutsotso

completely kénkén), pétéé

condition njnome

congratulate someone (to) kafa ame

continue something (to) yi na dzi

converse (to) d6 dze

cook nudala

cook (to) da nta

cool fa (v.), fafa, fafé (adj.)

co-operate (to) 1é ndvi si, wo d3 foftai

corn bli

correctly nyaié

cottage ksfé

country anyigba

court, court room Uanudrf)fé

court case vonu, kodzoé

court yard xox3nu

cow nyi

cow-milk nyinétsi

crooked gl5 (v.), g5gl5 (adj.)

crop agblementuiku, agblement, nika

crowd ameéha

crown fiakaka

crown (to) do6 ame fia, do fia

cry (to) fa avi

cry bitterly (to) fa avi vévié

cultivate (to) de agble

cure someone (to) wo atiké n4 ame, da do na ame, da gbé le
ame nu

curing (v.n.) gbédada, dodada, atikewdwd

curing juju gbédadzo



customer

cutlass

D.

dance (to)

day breaks, it is day
day

days gone by

days of joy

dead

dead body, dead person
dear (to be)

death

debt

definitely

deliver a child (to)
demand (to)

depart (to)
departure

desk

destroy completely (to)
die (to)

different kind

dig a hole/pit (to)
dining hall
direction of
disciple

discover (to)
disease

dispensary

distant place
district

divide (to)

do (to)

nufléla, asisi

kranté, yi

dua ye

gu ke
pkéke, gbe
tsa, nkeke siwd va yi, gbed dé gbe
dzidzopkekewo
kiaka
amekika

X asi

ka

fe

tataata

dzi vi

bia, bia bé
dz6

dzodzé, yiyi
d3wakpls
tsr>

ka

VOVOOVO

de d5
naqufé

Iofo

nisrila

5

dolélé
atikéwofé
didifé
ndtome

ma nd

WO
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doctor

dog

donkey

door

doubt (to)

down

drag/draw a net (to)
drag-net

draw something (to)
dress up (to)

dress, women’s wear
drink

drink (to)

drink (alcoholic)
drug

druggist’s shop
drum (to)

drum

drummer

due to this (to be)
duty (on goods)

E.

each

each time
each week
ear

early morning
earth

easily

east

eat something (to)

eat to one’s satisfaction

edge

atikéwsla, dodala, gbédala
avu

tédzi

votrd

ke di ame, ke di ts6 nt n
anyi

he 4o

ds

ta na

d6 awu, ta avd

awu, nydnuwu

nanono

no

aha

atike, ama

atikedzrafe

fo vt

vu

vlfola

le ésia ta, ésia ta

adzo, qute

desiadé

yesiayi
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kwasida sfa kwasidd, kisida sia kasida

té

ndi kanya
anyigbéa
bdbde
yedzefé
du na

di fo

to, nu



edible thing

egg (of a hen)

egg

eight

eighteen

eighty

elder

elder brother

elder one

elder sister

elephant

eleven

eliminate (to)
embrace (to)
emperor

empower someone (to)
encourage someone (to)
end

end (something) (to)
endeavour
endeavour (to)
English
English-speaking area
enough

enstool someone (to)
enter (to)

entering (v.n.), entry
entirely

entrance

entrust (to)

escape

Europe

European

even though

nududu
koklézi

azi

enyi

wuienyi
blaeényi
ametsitsi

fo

tsitsitd

daa

atiglinyi
wtideké

tsr5

kpla asi ko

fia

ni nlsé ame
dd ntsé ame
nuwawa

wi (nd) nu
agbagbadzedze
dze agbagba
Enlési
Eplésime
sogbd

d6 ame fia, d6 fia
gé dé
gegédéme
kénkén, pétéé
m3 nu, gedémefé
tsd dé asi né
sisi

Ablotsi

yéva

tégb3 bé ... ha
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evening

evening falls, it is evening

every

every day

every time, each time, always

every week, each week

everybody, everyone, every person

evil spirit

Ewe, Ewe language
Ewe nation

Ewe people, Ewes
Ewe-speaking area
Eweland

exactly

examine (to)
excellent

exchange greetings (to)
excuse (to)

exist (to)

expect (to)
expensive

explode (to)
extremely

eye glasses

eye

F.

face

face (to)

fact

fairly

fall sick/ill (to)
fall (to)

family
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fié

fié 6

desiadé

gbesiagbe

yesiayi

kwasida sid kwasid4, kisida sia kasida
amésiame

gbogbov’

Eve, Evegbe

Eveduk)

Eveaw6

Eveme

Evenyigbéa

tataata

do ameé kp3, do na kpd
nyo ta

15 gbe

tsd nu ke

li (Present), nd anyi (Past)
kp5 m3 na

xD asi (v.)

wo

kén

gapkai

pka

pkime, mo

trd mo dé, trd nkameé dé
nyatefe

karaa

dze do, x> dolélé

gé , mu, dze anyi

fome



famous

far off place

farewell

farm

farm (to)

farm hut/house

farm path

farm product

farmer

farmer's bag/sack
farming

fat

father

fear

fee (for services)

feel pain (to)

feeling of pain

fell a tree (to)

female slave

fetch a fire (to)

fetch water (for someone to drink) (to)
fetch water (from a well or river) (to)
fetish

fetish hut/house
fetish owner

fetish priest/priestess
few

fifteen

fifty

fight (with blows)
fight (with blows) (to)
fight a war (to)

find (to)

find accidentally (to)

xo9k3 (attr.)
didifé

héde nyuié
agble

de agble
agblex3
agblem)
agblemenuka
agbledela
agblekotoku
agblededé
lolo, dé ami (v.)
fofé, t3
vov)

adzo

se vevé
vevésese

tso ati

kosi

de dzo

ku tsi

du tsi

tr5

tr3xd

trats

tr3si

sde (v., adj.), vié
wifaty
blaats

vu

W2 vu

WD ava

5

ke dé nt nua
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finish doing something

finished (to be)
fire

fireplace

firewood

first time

first

firstly

fish

fish (to)

fish seller/dealer
fish shop
fisherman

fishing

five

fix a date/day (to)
flat (large surface)
flat (small surface)
flesh

flour

fly (to)

foggy

follow someone (to)
food

foot

for

forest

forever

forgive (to)

form

former

former days
fortress

forty
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wa nu

\p)

dzo

dzodofé

nake

zi gbatd

gba, gbitd

gba, gbala
tdmela, akpa (the smaller types)
de tdmela, de 14
tdmeladzrala
tdmeladzrafé
ladela, tdmeladela
ladede, tymeladede
at5

do pkeke
gbadzaa

gbadze

1a

wd

dzo

kplefuu, litii
dze amé yome
nidudu

afo

na

aveé

tegbee

tsd nt ke
nonome

x6x0

tsa

£

mo

bldene



forward

found a town/village (to)
four

fourteen

fowl

freedom

fresh

Friday

friend

frighten someone (to)
from that time

from time to time
front

fruit

future

G.

game
gaze at something (to)

gaze at something questionably (to)
generation

generous (to be)

Gentleman

German

Germans (the)

German-speaking area

get healthy after illness or sickness (to)

get prepared (to)

get ready (to)

get up from a lying position (to)
get well (to)

ghost

gift

girl

182, ngogbé
tso du

ene

wtiene
koklé
ablode

yéyé

Fida

x315

dé vov5 ni ame
ts6 ye ma yi
énuénu

182, ngogbé
katsétsé
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1god, 1gdogbé, yeéyiyi si gbdona/ le vava gé

fefé

kp3 nd diid

kp3 nt ga
dzidzime

ny6 dome

Aféts

Dzama
Dzamawé/ Dzwamatiwo
Dzamame

lame sé

dzra do

dzra do, na klalo
£5

haya, ga, sé
gbogbo

ninana

nydnuvi, detugbui



give (to)

give to (to)

gloves (a pair of)
go (to)

go back to (to)

go for a walk/on a trek/sightseeing (to)
g0 on a journey (to)
go out (to)

go over/through/accross (to)
go sightseeing (to)
go through (to)

go to school (to)

go towards (to)

go with something (to)
goal, jail

goat

God

gold

gold plate

golden plate

good

Good day

Good day to you
goodbye

goods

gourd

grandchild
grandfather
grandmother

Great God

greed, greediness
greedy person
green grass

greet (to)
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na

2

tsd ... na

asiwui

yi

trd yi

di tsa

yi, m5z5z3, z> md
do go

té

tsa, di tsa

té

de suki

doé ta

tsd yii

gaxd

gb3

Mawu

siké

sikagba
sikatsigba

ny6 (v.), nytai, nyaié (adj.)
ndd (greeting)
1dd nd wo (greeting)
hédé nyaié
adzontiwo

g0

t5gbiySvi/ mamay3svi
t5gbi

mama

MAawtiga

nukéklé

nukléla

gbé dama

d6 gbe na (ame)



greyish

ground
groundnuts, nuts
grow (to)

gun

gun-powder

H.

half

halt

hamlet
handkerchief
happy (to be)
hard times

hard

harm (to)

hat

have mercy on someone (to)
have (to)
have/take a bath (to)
head towards (to)
head

heal (to)

healer

healing, curing
healing juju

hear (to)

hearing

heaven, space
heavy

hedgehog

help someone (to)
helper

here

kplefuu
anyigba
azi
tsi

,

ta

du

afa

t5

k5fé

takavi

kp3 dzidz3

fukpéyiwo, yéyiyi séséwé

sé (v.), sésé (adj.)

wd navévi ame

kiaka

kp3 nGblanii nd ame

le ... asi

le tsi

do ta

ta

da do, wo atike, da gbé la ameé g
dodala, atikewdsla, gbédala
gbédada, atikewdw), dodada
gbédadzo, dodadzo, atikewdsdzo
se

nisese

dzifo

kpekpe

kotoko

kpé dé ame na

kpédénutd

afi
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hide (to)

high, tall

hill

history

hoe

hold (to)

hold hands of brotherhood (to)
hole

holiday

home

homeland

homeland, home town
honestly

horse

hose

hospital

hot

hotel

house, building

how

how many, how much
huge

hundred

hunger

hungry

hunter

hurt (to)

husband

husband

I.

idol

if

ill (to be)

be

k3 (v.), k3k35 (adj.)
togbe

putinya, dukdnatinya
agblentu

1& na dé asi

1€ ndvisi

do

mdkéke

afé

denyigba

afé, de

nyatéfétde

s3

afdwui

atikewdfém, dodafé, donok3dzi
x2 dzo (v.), x2 dz06 (adj.)
amedzrédzefé, dzefé
) o)

aléké

nénié

g

alafa

do, dowuamé

do> wu ame

adela

w) nuvévi (ame)

sT3

srofutsu, atst

légba
né
1é do
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immediately

importance

important

in large quantities/numbers
in like manner

in order (to be)

in someone’s hands (to be)
in the past

in the same way

in, inside

increase (to)

indeed

indisposed (to be)

infested with desease (to be)
inside/within the body
instead

insult someone (to)
interesting

invite someone (to)

invitee

J.

jail

job

journey

joy

judge

juju

juju for fighting

juju for healing/ curing
juju for inducing love
juju for killing others
juju name

juju owner/ juju-man

énumaké
veviényényé
vévié

fiiti

nenémaké

le dod6 me, le dodé nu
lé ame si me

ts 14

nenémaké

me

dzi dé édzi

kén, patd

lameé gblé

x2 dolélé

lame

kébor, le ésia tefé

dzu ame
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vivi (e.g. nputinyd vivi- - interesting story)

kpé ame

amekpékpé

gaxd

d3
mdz3z)
dzidz3
vonudr3la
dzo
vuwodzd
gbédadzo
1515dz6
ameéwudzo
dzonk3

dzot3



jump (to)
just as
just equal to

just now

K.

keep in safe custody (to)
keep silent (to)
kill (to)

killing

illing of oneself
kind (to be)
kind of

kind person
kindle a fire (to)
king

kitchen

kneel (to)

knife

know (to)

know someone (to)

L.

lad

Lady

lagoon

lake

lamp

land

large

large and deep
large piece of meat

lass
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dzo kpd
abé alési ... éné, s pé
sd pé

fifilaa

dzra na 46
zi dodoé
wu

wuwu
amedokuiwuwu
ny6 dome
fomevi
domeny6tod
dé dzo

fia

dzodéfé

dze klo

hé

nya nd

dze si ame, nya ame

dekakpui
Afénd

ta

ta (1)
akadi
anyigbéa
ga, lolo (v.)
globoo
1ak3
detugbui



last

last (the)

late (to be)

laugh (to)

lay (to)

lay egg (to)
laziness

lazy (to be)

lazy person

lead (to)

leader

leaf

learn (to)
learning

leave (to)

leave behind (to)
left shoulder

left

leg

letter

library

lie (to)

lie face up, lie on the back (to)
lie on the stomach (to)
life

light

like someone (to)
lion

listen (to)

little

little while

live (to)

live in brotherhood or in harmony

live long
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mamlé, susié
mloétd, susdétd
tsi mégbé

ko na

ml3, tsdmls

ds azi

kavia

wo kavia
kaviatd

kplo

kplola

angba

sf5 nd

nas3srd

dzo6

gblé dé, gblé di
miab3ta

mia

afo

agbalé, Iota
agbaléxléfé
ml)

dze e

tsyd akd anyi
agbe

hé

15 ame

dzata

do té

sde (v., adj.), vi, vié
séé

li (Present), no (Past)
wd ndvi

no agbe didi



live-stock keeper
live-stock keeping
living/one’s life

living thing

load

lodge someone (to)

log

long ago, long long ago
long

look (to)

look after (someone) (to)

look after something (to)

look at something thoughtfully (to)

look for, wish to (to)
look forward to (to)
look round (to)

look towards (to)
Lord

lorry

lose (to)

lot

love

love someone (to)

low

M.

maize

make (to)

male

male slave

maltreat someone (to)
man

many, enough

market

lanyila
lanyinyi
agbenond
nigbagbé
agba

dze (ameé) gb3
atikpo, atiboli

x6x006x0, gbadegbe, gbeadegbe

didi (v.), didi (adj.)
kp3

kp3 (amé) dzi

kp3 na dzi

kp3 nt diiii

di

kp3 m3 na

tsa nka

trd mo dé, trd pkiame dé
Aféts

agbatsdvd, v, lori
bt

blibo, wé kéta, fiif
1515

15 ame

kpui (v., adj.)

bli

w2

atsu

kla, klavi
wo fu ame
nutsu

so gbo

asi



market day

matchet
mathematics

matter

meat

meat dealer/seller
meat shop, butcher’s
medicine

meet (to)

meet someone (on the way) (to)

meeting
meeting hall

member

membership

men’s wear, men’s clothings

metal

metal plate
metal pot
midday
middle
middle school
midnight
might

milk

mirror

mirth

misty

model an idol (to)
Monday
money
mongoose

month
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asigbe

kranté, yi
akdnta

nya, ni

1a

ladzrala
ladzrafé

atike, ama

dé go, kpé ta
kpé ame
takpékpé
takpéxd
hdmeénsl4, hamet3, habsbomeéndla,
habsbimeét)
hdmeénsnd, habdbdméndnd, hametdnyényé
patsuwuwd, natsuwo fé awuawo, gatsuwo fé
nidoédowo

ga

gagba

gazé

ndd

titina
titinasukd
zatitina, zatife
nisé

notsi

ahuh5é
dzidz3
kplefuu

me légba
Dz6da

ga

prikd, axl5é

yleti



moon
morning

mother

mould an idol (to)
mountain

mouth

Mrs.

much

muddy

multiply (to)

N.

name
narrate (to)
narrow
nation

native land
nativeland
near

nearby place
neat
necessary
neck

need (to)

nest

never (before)
new

next day

nice

nicely

night

night falls, night has fallen

night is falling

nine
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yleti

ndi

dada/ no

me légba

t6

nu

Afénd

gedee

kpdtd (attr.), kpotoo (pred.)
dzi dé édzi

k3

gblo, b3 nya
xaxa, xaxé
duk3

dé, afé
dényigba
gb3, xa
kpuifé

ko, dza

hia

ko

hia

ato

gbedé, kps ... o
yéyé

pufike

ny6 (v.), nyai (attr. adj.), nyaié (pred. adj.)
nyuié

74

za dé

za le dod6m

asiéke



nineteen
ninety

no

none
noon
north
nose

not

not long after, soon
not yet
nothing
now
nowadays

nuts

0.

O.K.

obey (to)
observe (to)

offend someone (to)

often

old

old (to be ... years old)
old person

olden days

on

on the road/way

once upon a time

one

one and the same thing
one day, once upon a time
one of them

onion

-219 -

whliasiéké
blaasiéke

o

déké ... o
nds
anyiéhé
noti

mé ... o
étéfé médidi o, teti ko
hadé ... o
nanéké ... o
az5, fifia
égbégbe

azi

y00, enyo

do té

1é nkia dé na na
da vo dé ameé nd, wo niv3 dé mé nd, dé
dzika na ame
énuénu

x0x0, tsitsi

xd fe ...
ametsitsi

blema, tsi

dzi

mdta

gbadégbe

deka

nu dek4, nasi sd
gbe deka

wé dometd deka

sabala



only

open (to)

orange

order

order (to)

other

outdoor someone (to)
outside, outdoors

over

P.

pack (to)
pain
painter (artist)
painting
palace
palm
palm nut
palm tree
palm wine
pan

paper
parents

part company with (to)

pass by (to)

pass through (to)
pastor

path

patient

pawpaw
pawpaw tree
pay a debt (to)
pay a fee (to)

pay someone a visit (to)

ko

vu

anuti, kata

dodo6

de gbe na (ame), d6 na (ame)
biibti

de ame dé xéxé

xéxé

ta

fo fa
vevé
nutaléa
natata
fiasa
dé
deka
deti
déha
gagba
agbal€, pépa

dzilawd
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kla tsé, kla da ts6, ma md, ma m3 tsé

t6 ... na

zd> m) to, to

Os3fo, Mawunundsla
md

doléla, doléa, donod
adquba

adqubati

xé fe

xé adzo

sra ame kp), kpd ame da



peace

pen, pencil
people/inhabitants of a town/village
period

permission, permit
permit (to)

person

pharmacy

piece

pig

pilfer (to)

pill

pit

pity

place

plane

plate

play

play (to)

player
play-ground
pledge something (to)
pocket

pocupine

point of return
point/place of escape
pointed (to be)
pond

popular (to be)
popular

porter

pot

pound (to)

pour into/out (to)

putifafa
nuglsti
duk3

yeyiyi
mddede

de m3 na
ame
atikedzrafe
kaké

ha

fi fi

dufa, atikéksé, atikéfofoe, amaksé
do

nublanai
tefé
yamevud
agba

fefé

fé

fefela

feféfé

tsd na dé awoba, ts3 nu dé asi na
kotokd, golo
kotokd
totrdfé, trofé
sifé, sisifé
tsyse

ta, togba

x2 nk3
xonk? (attr.)
agbatsjla

z€

té

ks di/ ks dé
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pour libation (to)

power

praise (to)

pray (to)

pregnant (to be)

present (to be)

present at (to be)

presently

priest

prison, goal, jail

product of the farm

profitable

promise

punish someone (to)

pupil

pupil, one who attends school
pupil, one who studies or learns
put on clothes (to)

put together (to)

put up with someone (to)

Q.
question (to)
quickly

quite

R.

rain coat

raise one’s voice (to)
rather

reach (to)

read a book/letter (to)
reader (book)

ko aha dji, ts5 aha dé gbe da
niisé

kafa (ame)

do gbe da

f5 fa

li

no na tefé

fifia

Os3fo, Mawunundsla
m5, gaxd

nuka

de vi

ngbedsédo

he t6 na (ame)
suktvi

suktidela

ntsr5la

d6 awu, ta avd

fo fa

dze (ame) gb3

bia, bia gbe (ame)
kaba

karaa

tsiwu
k3 gbe dzi

karaa
va do
x1é agbalé

agbaléxexlé
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reader (person)

really

rear

receipt

receive (to)

receive power/authority (to)
receiver

reckon (to)

recognise someone (to)
recover (to)

red, reddish

reddish brown

refuse (to)

refuse to speak (to)
region

reign

relative (brother, sister, cousin)

remain behind (to)
remember (to)
render account (to)
repair (to)

reply (to)

report someone (to)
report

reptile

request

request (to)

request someone (to)
residue, rest

rest

rest (to)

restaurant

result (to)

return (to)

agbaléxléla

ko

megbé

fedzigbalé

xd nd

XD u’sé

naxola

bu, akdnta

dze si, nya

haya, gé, sé, lameé sé
dzi (attr.), dzi (pred.)
hé (v., adj.)

gbé

zi kpi

natome

du fia

novi

tsi mégbé

do gk na dzi

bu akdnta, na akdnta
dzra na 46

do6 nya na

tso ame nu

nutsotso

niatata

biabia

bia

do6 nd na (ame), bia ts6, ame si bé

mamlé, susié
dzudz3

dzudzo

naqufé

he na vé, métsé nu

gbo, trd
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revolt against someone (to)
rice

rich (to be)

rich person

ride a horse (to)

right now

right, righthand

rightly

rise up (to)

rise/revolt against someone (to)
river

road

rock

roll (over) (to)

rough

round (hollow objects)
round (solid objects)

run (to)

run away (to)

run-away

S.

sack

sadness

salt

same

sand

sandal

save someone (to)
saviour

say (to)

say something (to)
scatter over (to)

scent
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ts6 dé ame na

mdli

kp3 ga

keésindtd

doé s3

fifilaa

dusi, nidusi

nyuie

tso, tsi tre

ts6 dé ame na, dze agls dé ameé na
to, tdsisi

md

kpé

mli, mli na

flatsa (attr.), flatsaa (pred.)
tegbl€ (attr.), tegbléé (pred.)
nogo (attr.), nogoo (pred.)
fa du

si

sisila

kotokd, golo
nublanai

dze

ké

ké

afdkpa, tsddtsaod
Xd nd ame
x014, dela

gblo

ke nt

kaka dé, ka x1é

LEVLE



scent (to)

school

school building
school days

school mate
schooling

sculptor

sea

seat

seated (to be)
second (of a minute)
see (to)

seed

sell something (to)
send someone (to)
separate (to)
servant

serve

serve a drink (to)
set a date/day (to)
set a fire (to)

set off on a journey (to)
set/send one on a journey/errand (to)
seven

seventeen

seventy

shape

share (to)

sharpen (to)

shed tears of joy (to)
sheep

sheep pen

ship

shoe

se LEVE, Ve ni se
nﬁsr5fé, suk
sukiixd
sukiidéyi
sukahati
sukadede
nukpala

fu

zikpui

nd anyi
adabafofo
kp3

nuaka, ka, kai
dzra na

d5 ame

k1, kla d4, ma, ma da
stbjla

sabj

ku aha na ame
do pkeke

dé6 dzo

dze m3

d6é m5 ame
adré

wiadré
blaadré
nonome

ma na

nyré

fa dzidzovi
alé

alékp3
tddzivu

afdkpa
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shoot (to)

shop
shopkeeper
shore

short

shorts (a pair of)
shoulder

shout (to)

show interest in someone (to)
sick (to be)

sick person
sickness, disease
sight

sin

since then

sing (to)

six

sixteen

sixty

slaughter (to)
sleep (to)

sling on the neck (to)
slipper

small, few

smell

smell (to)
smelling

smile (to)
smooth

snake

SO

socks

soft

soldier

da ta

fiasé

fiasémeéndsla

futa, funu

kpui (v., adj.)
atédkpui

absta

doé yli

tsd dé€ le émé nad ame
1ameé gblé, 1é do 1érh, dze do
doléla, dono, doléa
dolélé

nikpdkps

v3, nuv

ts6 ye ma yi

dzi ha

adé

waiade

blaadé

tso

ds al5

ku ko, ts3 ku ko
afémefikpa

sde (v., adj.), vi, vié
vevé

LE nu se

vevésese

ko al3gb3nii

713 (v.), Zdzr>é (pred. adj.)
da

alé

afowui

bobo (v.), babdé (adj.)

asrafo
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some
something
sometimes
son

soon

sour

south

space

speak out/up, speak louder (to)
speak (to)
spear

special
spectacles
spirit
splendid

spoil (to)
spoiled

spoon

spouse

spread over (to)
stand still (to)
stand up (to)
star

stay (to)

steal

still

stomach
stone

stool

stop (to)
store
storekeeper
storm

story

a...déwo, dé, dewo

nané
yea déwo yi

vigutsuvi

fifia, étefé médidi o, teti ko

vévé
dziéhé
dzif6

k3 gbe dzi
fo nu

akpld

toxe

gankui
gbogbo
nyo6 ta

gblé
gbégblé
gatsi

sT3

kaka dé

t5 di, t5 te
tsi tre, tso
ylétivi

nd (only in Past)
fi fi

ga-

dome, fome
kpé

zikpui

t5

fidsé
fidsémendla
ahorn

putinya, nyat6to



stranger
street

strike (to)
strong
struggle (to)
student
studio (of an artist)
succeed (to)
success
suddenly
sugar
suicide
summon (to)
summons
sun

Sunday
sunshine
sure (to be)
surely
surface

surpass (to)

swallow something (to)

sweep something (to)

sweet

swim (to)
swimmer
swimming pool
swimming

swine

T.
table

table (on which one works)

tablet
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amedzré

abl3

fo

sé, sésé

vli

stikivi, nisr514, sukidéla
nutafé

kp5 dzidzedzé, dze édzi n4 ame
dzidzédzékpskp)

kéasia

sikli

amedoékuiwuwu

sama

sdma

ndo, ye

Kwasida, Kasida
ndiyvuvu

ki dé nd dzi

tataata

1go, nkume, na, nati, -fo
wl

mi nd

kplo na

vivi

fu tsi

tsifala

tsifafé

tsifafa

gbéha

kpl5
d3wakpls

dufa, amak3sé, atikekoé, atikefofoe



take (to)
take to (to)
take a bath (to)

take a receipt (on a debt) (to)

take a receipt
take a walk (to)

take care of something

taking a bath

talk

talk (to)

tall

tasteless

teach (someone) (to)
teacher

teaching
tediousness, tedium
tell (to)

ten

test (to)

thank (to)

thanks

that (demonstrative)
that (conjunction)
that yonder

the

theft

then

there

therefore

these

thick

thief

thing

think (to)

ts3
tsd ... yi na

le tsi

x> agbalé dé fe dzi

x> fedzigbalé
di tsa

kp3 nu dzi

le tsi lerh
nufofo

fo nu

k3, kdk3

yaa

fia na (ame)
nufiala

nufiafia
deditéamenu
b3, b5 nya, gblo
ewo

do ... kpd

da akpé

akpé

ma

bénéa

keme

14, -4

fi

ékema, tete
afima

éyata

siawd

tri (v.), titri (adj.)
fiafi, fiafits, fifila
na

bu ta me, stsa



thinking, thought
thirst

thirsty (to be)
thirteen

thirty

this

those

those yonder
though

thought
thousand

three

through someone
Thursday

tie (to)

till

time

times of joy/enyoyment
times of suffering
tinned meat or fish
tired (to be)
tiredness

today

together
tomorrow

too

top

touring car
towards

town

trader

train

travel

travel (to)

tamébubu
tsikdwuame
tsikd wu ame
whiet5
blaet3

sia

mawo
kemewé
togbd bé
susq, tamébubu
akpé

etd

t6 ameé dzi
Yawoda

bla

vasédé
yeyiyi
dzidz5yiwo
fukpéyiwéd
gomela

dedi té (amé) nu
deditéament
égbe

fo fa

etso, etsd si gbona

akpa
ta, dzi
tsadiva
15f>

du
asitsala
kétéke
md3zzd

Zd md
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travel by a vehicle as a passenger (to)
travel through (to)

treat a sickness (to)

tree

trek

trial

trousers (a pair of)
truck

truly

trust in someone (to)
truth

truthfully

try (to)

try about something (to)
try for someone (to)
Tuesday

turn (to)

turn to/towards (to)
twelve

twenty

twinkle of an eye (in a second)
two

type of

U.
umbrella
uncle (maternal)

uncle (paternal)

under, underneath
underwear
untie (to)

untie a load (to)

- 231 -

d6 vu

zo> m) t6, t

wo atiké n4 ame, da do nd ame, da gbé 1é
ame nu

ati

mdz3z)

vonud3dr3, vonu
atadidi, atawu
agbatsjvt

nyatefétdé

dé dzi dé ameé n, xo ame dzi se
nyatefe

nyatéfétoée

dze agbagb4, te ni kp3
dze agbagba le nti g
dze agbagba na ame
Brada

trd

trd dé

whieve

bléeve

adabafofo deka

eve

fomevi

xexi, sowuie, (yexi)

nyroe

t3di (younger brother of father)
tdga (elder brother of father)
té, gome, dome

awutéwui

ta

ta agba



until
up to
upper
usually

utter something (to)

V.
valley

vehicle

vehicle which carries goods
very

vicinity of

village

visit someone (to)

voice

Volta Lake

Volta River

W.

waist

walk (to)

wall

wander about (to)
want to (to)
wares

wash (to)

watch (to)
water

way

wealthy person
Wednesday
weed a farm (to)

week

vasédé
vasédé
ta

gododo 1a

ke nu

bali

vu
agbatsjvua
gutd

I>fo

k3fé, duvi, du soé

kp5 ame da
gbe
Amuté

Amu tosisi, Amu

ali

Vi)

gli

tsa

di

adzonawo

nya na

1& gkt dé na ga
tsi

md

késindt)

Kuda

glo agble
kwasida, kosida
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weep (to)

weep bitterly (to)
weight

west

western one

what

when

where

which

white

white man/person
who (interrogative pronoun)
who (relative pronoun)
whole

why

wide

wife

wild pig

window

wise (to be)

wish

wish (to)

wish for strongly
with

wither (to)
without exception
without sin
witness

woman

women’s dress/wear
word

word of advice
work

work (to)

fa avi

fa avi vévié
kpekpeme
yetodofé
yetodofétd

nuka

ési, né

afika

nusi, si, kaé

yi (attr.), yié (pred.), fu
yéva

ameka

amési, si

kéta, blibo
nakata

keke (v.), keke (adj.)
asi, sr5ny5n1'1, srd
gbéha

fésre

nya na

didi

di

di vévié

kplé

yro

sia

ko

dasefo

nyjnu

nydnuwé fé nadédé/fé awu
nya

naxl5ameénya
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worker

world

worry oneself (to)
worship

worshiper

write something (to)

wrong

Y.

yam

year

yearn for (to)
yes

yesterday

yield profit (to)
Yorubaland
young man
young woman/girl
younger brother
younger one

younger sister

youth, lad, a young man
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d3wdla

xéxéme

wo fu amedokui
suib)

stib3la

plo na

vd, nivadi, nagbégble

te

fe

di vévié

é

etsd (si va yi)

de vi

Anagényigba, Yérubanyigba
dekakpui

detugbui

tse

devitd

foe

dekakpui, detugbui
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